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Keith— Ye that are in that world, may they follow you;
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AHAfofied - Rt — The vAmadeva mantra of the pa~nchabrahma-s is the mantra of
the 11 rudra-s. It names a total of 11 rudra-s, an ancient number associated with the
rudra-s. The shatapatha brAhmaNa of the shuklayajurveda gives a different list of rudra-
s, 9 in number. Notably, this number is important in the later tAntrika tradition (e.g.,
navAtman bhairava and the navAtman mantra of the early Urdhvasrotas; 9”2 also
underlies the structure of the vyomavyApin mantra).

9 female forms of these rudra-s are the 9 shakti-s of the central maNDala of shiva in both
the dakShiNasrotas and Urdhvasrotas. They are arranged as an ogdoad in an 8-petalled
lotus around sadAshiva or svachChanda-bhairava, with manonmanlI as the shakti in the
center alongside shiva. )

However, some texts, like the saiddhAntika texts, kiraNa and parAkhya, list 9 rudra-s.
These are extracted from the original 11 of the vAmadeva mantra parallel to the 9 shakti-s
of rudra:

1. vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4. kAla; 5. kalavikaraNa (kalAkShepa); 6.
balavikaraNa (balakShepa); 7. balapramathana; 8. sarvabhutasdamana; 9.
manonmana

The corresponding Saktis extracted from this mantra include all but shreSTha
and bala, suggesting that the drAviDapATha could be the older one. - GA

The parAkhya tantra, which lists slightly different variants (in brackets) of some of these
rudra-s mentions explicitly that they reside with the respective shakti-s.

The sAdhaka of the nine-blja navAtman invokes the 9 rudra-s on padmapITha-s
blossoming in the chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from various sources shows that the vAmadeva
yajuSh is polymorphic across different traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late kR"iShNa-yajurveda itself. Although the
bodhAyana-s follow the taittirlya shruti, they have their own mantrapATha and prayoga
with variants. They have a rite known as the pa~nchabrahma-nyAsa, which gives the
vAmadeva mantra with 9 names:

vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH
kalavikaraNAya namo balavikaraNAya namo balapramathanAya namaH
sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya namaH ||

The 9 names are used for the rudra-sarvopachAra-pUjA in the bodhAyana payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra was inherited by some siddhAnta-tantra-s,
e.g., 1. kAlottara, which specifies it for several prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The system
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of 9 rudra-s and 9 shakti-s is clearly derived from the bodhAyana variant. The invocation
of the rudra-shakti-s specified by the female forms of the alternating names in the
mantra is already seen in the bodhAyana prayoga.

The 8-name version:

OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH
kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo
manonmanAya namaH ||

This is specified by the second adhyAya of the pAshupatasUtra-s. Some saiddhAntika-s
prescribe this instead of the 9-name version. For example, it is explicitly provided by the
deshika-s j~nAnashiva and vimalashiva, and mahArAja bhojadeva paramAra in their
respective prayoga manuals.

A corrupt version of the 8-name version is also provided by the pa~ncharAtra vaiShNava
sanatkumAra tantra.

The 7-name version:
OM vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH | kalavikaraNAya namo
balapramathanAya namaH | sarvabhUtadamanAya shrimanonmanAya namaH ||

This version is found in the sanatkumArlya pa~nchabrahma (siddha-shaMkara) tantra.
Above is the version in the printed text. Its quasi-metrical variant is seen in a prayoga
based on it:

vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |
namaH kalavikaraNAya balapramathanAya |
namaH sarvabhUtadamanAya manonmanAya cha ||

The more common 11, 9, and 8 name variants probably emerged early and existed side by
side, depending on the theological principle onto which they were mapped.
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A Fofiehd-af=a:— The celebrated shrl sUkta has spread widely beyond its original
role in the vedic gR"ihya liturgy and prayoga-s of the vedic vidhAna-s. Its earliest
occurrences are seen in the khila of the R"igveda and the bodhAyana and vaikhAnasa
mantra pATha-s of the kR*iShNa yajur veda. It is also related to the ShaShThI sUkta of
the mAnava gR”ihya sUtra. The tantric literature also mentions it—the most prominent
mention is in the lakShmlI tantra (LT 36.121-140 and LT 50.1-237). LT50.1-2367 gives a
detailed account of the pA~ncharatric prayoga of the shrl sUkta in worshiping lakShml.
The lakShmI-ratna kosha is another text providing its deployment in the worship of shrl.
In the kAdividyA stream of shrl-kula tradition a saMpuTikaraNa of the sUkta and the
pa~nchadashl (and other blja-s like mAya, shrl, kAma, vANI and tripurashekharAnta) is
a favored mode of deployment. The shrl sUkta has even been retained by the bauddha
nAstika-s and this tradition was until recently alive in Nepal and Bhutan.

The pure vedic form of both the yajurvedic and R"igvedic traditions are no longer
commonly practiced, especially in South India. Instead, what one has is a vulgate that is
widely used in the drAviDa, Andhra and karnATa countries. It may be recited in a
pseudo-yajurvedic form without following the rules of yajurvedic phonetics (e.g.
hirANyavarNAM harinIM suvarNa ... instead of the correct yajuSh form:
hirANyavarNA{\m+} harinl{\m+} suvarNa ... as is specified, for example, in the
bodhAyana mantra pATha) or in a form typical of R*igvedic recitation.

Original R*"ivedic version is often termed the kAshmlIra-pATha because it appears to
have been retained in those regions.
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Keith— (Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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Keith— The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Keith— Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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Keith— With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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Keith— If thee [1] in anger I have scattered,
In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Keith— Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods
And the Vasus gathered together.
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Jamison Brereton— 90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the Rgveda. Its central
symbol is the purusa, the “man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from whose parts the
world was created. The theme of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but
this hymn is not simply the retelling of an ancient tradition. The purusa here serves as a
symbol of the sacrifice itself, which especially in the middle Vedic tradition is a locus of
creative power. The purusa is thus similar to the later divine figure Prajapati, who in the
Brahmanas personifies the sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on the sacrifice that prefigures the
prose commentaries of the Brahmanas. 5

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic mention of the four varnas, the
hierarchical division of the social order that forms the theoretical basis for the caste
system. One reason that the hymn may have been included in the Rgveda to provide a
Rgvedic charter for such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the opening verse, for his
thousand heads, eyes, and feet recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic
equivalent, the Sun (cf. Brown 1931: 109-10). The Man comprehends the earth and
extends beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out, the “ten-fingers’ breadth” by
which he exceeds the world measures from the Man’s hairline to his mouth. ) The Man’s

mouth represents speech, which marks the boundary between the imperceptible world
of thought and the perceptible world created by speech. s

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man rises beyond the world
“through food,” that is, by making the world his food. In later texts the “eater” is the
master and the “eaten” is one who benefits the master (cf. Rau 1957: 34-35). The image
may therefore reflect the Man’s dominance over the WOI'ld.( 4) See also X.125, in which the

mouth is similarly both the locus of speech and the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the mutual generation of
the Man and the Viraj. The word viraj can mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The
latter is the more likely sense here, and therefore this word connects the hymn to Vedic
ideals of the king, who in his consecration encompasses the world in a similar way that
the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the term viraj is grammatically
feminine, it complements purusa, which is masculine in grammar and connotation. 4
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The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but more especially he is
the sacrifice itself that the gods, the Sadhyas, and seers performed (vs. 7). Through this
sacrifice the elements of subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the
verses, chants, meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and the sacrificial animals (vs. 10).
The parts of the sacrifice also became the three upper varnas (vss. 11-12): his mouth the
brahmins, masters of knowledge and speech; his arms the rulers, the possessors of
power; and his thighs the freemen or clansmen, who are the productive support of
society. These three classes form parts of the sacrifice because they can participate in the
sacrifice. The sudras or “servants” are not part of the sacrifice but rather emerge from the
feet of the Man, a symbol of their low social status and their exclusion from the sacrifice.
Finally, the elements of the cosmos and gods themselves come forth from the sacrifice
(vss. 13-14). This primeval sacrifice thus establishes the “first foundations” for the
performance of the sacrifice or even for the ritual, social, divine, and visible worlds more
generally (vs. 16ab), and it creates access to heaven (16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their name means “those to be
brought to success,” and they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual
performance has “perfected” them and who have attained god-like status or the status of

gods. 4
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Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat < sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiimim « bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi§vatas « visvatas (invariable)

{}

vrtva « Vvr- (root)

{}

ati « ati (invariable)

{}

atisthat « Vstha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dasangulam « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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Hellwig Grammar—

« sahasrasirsa < sahasra
« [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

« sahasrasirsa < sirsa < sirsan
« [noun], nominative, singular, masculine
« “head; sirsan [word].”

« purusah < purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

« sahasraksah < sahasra
« [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

« sahasraksah < aksah < aksa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “eye; aksa [word]; hole.”

« sahasrapat < sahasra
« [noun], neuter
« “thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

« sahasrapat < pad
« [noun], nominative, singular, masculine
 “pad [word]; foot.”

. sa <« tad

« [noun], nominative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« bhumim « bhumim « bhumi
« [noun], accusative, singular, feminine
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“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhija;
floor; pit; bhumi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory;
topographic point.”

visvato < visvatas
[adverb]

“everywhere; around; about.”

vritvaty < vrtva < vr
[verb noun |
“surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”

vrtvaty < ati
[adverb]
“very; excessively; beyond; excessively.”

atisthad < atisthat < stha

[verb], singular, Imperfect

“stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be; stop; adhere; get stale;
concentrate; grow; trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

dasangulam « dasa « dasan
[noun], accusative, singular, neuter
“ten; tenth; dasan [word].”

dasangulam « angulam < angula
[noun], accusative, singular, neuter
“finger; finger.”
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Wilson—

English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet, investing the earth
in alldirections, exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall living beings, spirit embodied in
the egg of Brahma, i.e., the universal spirit animating all creation. Thousand= an infinite
number; the human soul, extending from the navel, takes upits abode in the heart or the
humanbreast; the supreme soul, having animated the universe, is present in man, either
in a minute form or of definitedimensions

Jamison Brereton— The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand
feet. Having covered the earth on all sides, he extended ten fingers’ breadth beyond.

Griffith— A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.

Geldner— Tausendkopfig, tausendiugig, tausendfiiflig ist Purusa; er bedeckte
vollstindig die Erde und erhob sich zehn Finger hoch dariiber.

Grassmann— Tausendkopfig war der Urmensch, tausendiugig, tausendfiissig; nachdem
er die Erde von allen Seiten iiberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger lang dariiber
hinaus.

Elizarenkova— lNypyLua - Tbicayernasbiii.
TbicAuernasbiii, TbICAYEHOTUN.

«70/ 361»



§TTIUTSS - FR1eh- STG-IRINT: / o¢ SFUAIH=AT: / 02 TEY UASH - IFU§

PR

Co BCex CTOPOH NOKPbIB 3eMJ1H0,
OH BO3BbILLANCA (Hag Hew eLle) Ha AeCsTb NanbLEeB.

AfeH=a (VC)—

TR - o — 39 I # 99 STeoTgHeh! ScTaeh WTHT URHTEHT ¢ TT Sital o ford T 3rdant
T § ST forrar €

SR - TR — TSR T: - (TEW:) T ST § Y07 GRHTET (FgHRiT) SR RRarer-
FAARFRIBHAT (FEHTE:) ST T -SAISRIARNhATT (HGHUT) ST e resT-
faTicramat (@) g () JaH-sigoe o (fasgd:) 96 3R & () AT Bl (SRAMFHH)
a?sram%ﬁ@rrrrqﬁaﬁw Y & T A § T A1 IR AT rergTerell-vrenr Sy oft

(3Tt Wi sreda & i |

- AT — WTATIHTIT: - ST H YT YEN URHTAT 3T+ FHAT, SIS ARBAT, 3T
T -frgfodT 2, STk TR 9RT SIEvs Tehezl 3179 ¢ | 9 IS 98 AU SIgve i
SHTTehY 37T 3T T ST ATl Wi adAr @ 1 I

M - o — 3 b T STESgH TG RIAT WITHT o IRHTET T St T HRTaeri e
ERCLICOIRCERIRSIEl

T - Tl — gereiag TS - (qo:) ferfE St gRon: wRETe (eeRi)

ST RRER I STIRRIHHI (HEH1E]:) STERETA- <& aq:lr—vmhmﬁﬁnﬁ  (FEHUTd)
STt forgmfaa = (1) 9 @ (qfH-fasga:-g@n) ya- sgue wedr e (SRFEH:
ERIGEGY) mﬁwﬁvﬁm‘?ﬂw RIS AR agl ulqumqqnﬁwﬁfﬁﬁm
BT “UTEISET [T et SERERSINECERRIEINES Y]

02 3% TR - TEIO

TR — (. pmiam) TEITE S WA
q.//E.\ Qqc\a‘-” a.I/a;a. (Jq.llwq;|

B ( Segen drerfar) +IIAA WA (g ) |

Afe= - sa—
. éam-ng

. W - AR
« O - 3JEY

«71/ 361»



§ITIT- (R1h- TG -TRIRT: / o¢ SITHSEAIT: / 02 &Y UAGH - SJTI§

Thomson & Solcum— J'%9 Ta'g" €4
a.//a\ Qi\a’.// a.//a;al Qq.//ﬁa.q;
Al Jad & A

RECEIE IR T]

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
eva « eva (invariable)

{}

idam « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarvam « sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhutam « vbhi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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amrtatvasya < amrtatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

1$anah « Vis- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

uta « uta (invariable)

{}

annena < anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

atirohati « Vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Ys-ure:

T | T | G | FoH | I | e | I | T | 7 |

I | TS | SA: | T | 37 | s i

Hellwig Grammar—

purusa < purusah < purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word |; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

evedam « eva < eva

[adverb]

“indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word ]; successively; immediately; in
truth.”

evedam < idam
[noun], nominative, singular, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

sarvam < sarvam < sarva

[noun], nominative, singular, neuter

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika;
manifold; complete; all the(a); different; overall.”

yad « yat « yad
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[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

bhutam < bhutam < bhu

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to
life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive;
understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”

yac < yat < yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

bhavyam « bhu

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to
life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive;
understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”

utamyrtatvasyesano < uta
[adverb]
“and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”

utamrtatvasyesano < amrta
[noun]
“immortal; amrta; imperishable.”

utamrtatvasyesano « tvasya « tva
[noun], genitive, singular, neuter
“state; quality; cause; reason.”

utamrtatvasyesano < isanah « is
[verb noun], nominative, singular
“govern; command; master; dominate; can; reign; control; own.’

>
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« yad « yat
« [adverb]
. “once [when]; because; that; if; how.”

« annenatirohati < annena < anna
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled rice; meal.”

. annenatirohati « atirohati « atiruh « vruh
« [verb], singular, Present indikative

TGL:— TG T WIH- ST SATIATH | HH | TEH- Tl | G- 3TTAT | T | 3d- 30 = | Id-
T | 31R- AT | ifeRigla- Rieaurd =i | aefY | sqaer- R | S2m:- @
TS AR | 3T T R TS | TWRASTHSERT SgeUTIor TEfef IR I

QAU-ATH— I FQH SATHT STTel o8 T |

T YAH 3TATTH STTG T Wl TSI TEfU T2 TS | AT e STHIT: ATOT-agt:
st forTe-gearamemaT: - qAaTdanTia-R 31 swheuR guem s Ifewm: |

IATSY AMASE TSR S21: W] |

I T HRUMG A0 HRAISA (- s {a-Qgfal wehat sRomewm st
TREZIHTTH SIIG-STerRT WTHIT, TEAT AT S -Thes- AT STG-STaeT-Te [eh X AGH 0
FEIEH 5 31 IR 1

WEHIER-EIehT— 23 ToU AYERHTE - T&F T 1| T T &7 T S RITaRSTgHIc
TG e A WA 3 ag el Worsg Taedd Ioy Ue Jeseand Uiome: | 3q 3110 = 31
JEN! SHAERT AT $207: THe: T SHAHIY UTIRIY eI | AR 3 amed | a9
33 A+ A erftRigfa sRUMeREdE ST STad JAdife, TR sad
SNSRI ROTHET 92 Sf |

Wilson—

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to be; he is also the lord
of immortality;for he mounts beyond (his own condition) for the food (of living
beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is that which grows by nourishment;
or, that which expands by nourshment;
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Annena = praninambhoghenannena nimittabhitena; "inasmuch as he assumes the
condition of the world in order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts
(praninam karmaphalabhogaya), that is not his true nature": thesupreme spirit, which in
its own state is inert and undiscernible, becomes the visible world, that living beings
mayreap the fruit of their acts since they acquire moksa or final liberation, the supreme
spirit is the lord of immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8

Jamison Brereton— The Man alone is this whole (world): what has come into being and
what is to be.

Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this

world) through food.

Griffith— This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;
The Lord of Immortality which waxes greater still by food.

Geldner— Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die zukiinftige, und er
ist der Herr iiber die Unsterblichkeit und auch iiber das, was durch Speise noch weiter
wachst.

Grassmann— Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er
gebietet iiber das Unsterbliche, was durch Speise [ Opferspeise] noch hoher wachst
[herrlicher wird].

Elizarenkova— B camom gene, MypyLla - 370 BceneHHas,
KoTopas 6blna n kotopas byaer.

OH Tak>Xe BacTByeT Haj 6eccmepTuem.

MoToMy uTO NepepacTaeT (Bce) bnarogaps nuiwe.

e (VC)—

TR - Ugrel:— ST vTe: - (T9:-US) TRHYEY URHTHT & (ST -S21: ) HieT 3l @t
AP B (3) 3R (3 W -9 Id-F ) g Tl S S GaTl, S gaTest S @ a0
(Tq-3T2-3TfeRIg () STt 31997151 F sear § ST, ST ot TREYEY TReTeT W f 1R 1

SR - Hrame:— AT TS - WSS URATET SfIEHT ST qT dge i Sart-Arey i Ug 9
IA GU GIHETS ST T WTHT 8, THT W 3 IFeh! el L1 AW IR I

T - TS — TR T - (YEW:-TS) TWHYEY: AT (S-S ) Hie @t
TFersfagrarsi “smaaenft Merafu-gam:” [a9]: e ] (34) 1Y T (38 9 aq-9d Ja-9
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WA T e I 9 Tl A Wirded ST aeT (Id-3r=-31fcligha) Tg A+ add
Gﬁﬁﬁﬁﬂ%ﬂﬁ'ﬁgﬁrmﬁwm%‘ﬂﬁ” [To HEIER: | qEATY IXHIEY: URHTEHT WH
IR

03 TATEE ATl - SITIO

FeSo— AT, (o o) 3T WA |

W sty S AL T L T: |

(e i =I-)

s farar s

(st VO (i ety SR (et TR Lo o) |

AfH=o e - sa—
. %\aﬁT-ﬂ“ﬁq:

« B - AR
« O - AIEY

Thomson & Solcum— TdT"a 31 AigHT”
3TN TR T T

el ST s qar ™

ﬁ.q.l.//a\ mﬂaﬁ ﬁ%ll

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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mahima « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

U

ca « ca (invariable)

{}

jyayan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

purusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhiitani « vbhii- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visva « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam < amjfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyua- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

E-UTS:— UdTal | 37 | "igHT | 31 | Sara | T | Io: |
aTe: | 37 | farsgt | gt | Frsure | e | s ) e

Hellwig Grammar—

« elavan « etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
. “such(a); such(a).”
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asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mahimato < mahima < mahiman
[noun], nominative, singular, masculine
“greatness; power; mahiman.”

mahimato < atas
[adverb]
“now; therefore; then; from there; hence; consequently; then; hence; henceforth.”

Jyayams « jyayan < jyayas
[noun], nominative, singular, masculine

« “better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

purusah < purusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot;
step; foot; footfall; verse.”

'sya « asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

visva « visva
[noun], nominative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a); visva [word ]; completely; wholly.”

bhutani « bhuta
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[noun], nominative, plural, neuter
« “being; ghost; mahabhiuita; monster; past; Bhuta; world; bhuta [word]; being;
mythical monster; animal; entity.”

. tripad « tri
+ [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

. tripad < pad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “pad [word]; foot.”

« asyamyrtam < asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« asyamyrtam < amyrtam < amrta
« [noun], nominative, singular, neuter
- “immortal; amrta; imperishable.”

o divi « div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word ]; heaven and earth; day; dawn.”

TFT:— TATAT- Al Ui | 37%- Tae foroom: | AfgdT | 37a:- AfgHTa: | gow:- fors: |
SIMT- 98: | 37- e fooi: | forsgm ant=- Faifor sepfsiart= | ur:- Igaisan: | 37 - Tae
farsom: | Brard- et isam: | RS- gt | srgaH- formerfear: 13 1

QUT-ATH— STAAANT-STHA-FY STG ATerg, 3t YTl Hel (s 31 U HigHT | Wehid-
T -{ERIW: | 7 G T S-S | 5 STTereg TeuSal AfgHTsT SAR | 3tfcr=mTie: |
TAgI v WSIfohad | 378 Toued forsgqm waifor it shrossraarciit-l FTforSiart=1 urg: | TIgeisan: | 37
W@WWWWW%W | T
T AT o] | d. 3T, ¢-2- 3. -2 | ST ST SAATHETATGaqEY FEuRigazert

ATy Sfee sierasuuaaTeadfa foafaaraeaa=ara: 13 |

WG ARSIl — AT || TATAT TASTHIOT: I HedT ST TaTaT] 378 Joued AigHT
Tgehd aYfai@d:, 7 @aHaE | 3 J 989 Sarsfi T Ao o ShIeTls] ST
TS ATt ATe: | TehAHETE - U1G TRl ST s T+ asITdT= 3Teqizl bl
Jaid | IIEHTd Qai:lﬁ;rl%iw‘rq“r T |WWWWWW®TM
HRTIHTOT TehaIT<IH 3THAH Sfershiiie Ia-eqvul ﬁ{%[@?l‘—l‘ol?: wﬁ'@qm@%wwﬂwﬁ
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Tefrat Te! STRURAIGIIEH | TeSRATIRIAdE 7 TqeiRee=: qearss:
Wilson—
English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than this; all beings are one-fourth of
him; his otherthree-fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as vastas the world of past, present,
and future beings

Jamison Brereton— So much is his greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three quarters are the immortal in heaven.

Griffith— So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in heaven.

Geldner— Solches ist seine Grofle und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein Viertel
von ihm sind alle Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im Himmel.

Grassmann— So bedeutend ist seine Grosse, und noch grosser ist der Urmensch; ein
Viertel von ihm sind alle Geschopfe, und drei Viertel von ihm die Welt der Unsterblichen
im Himmel.

Elizarenkova— TakoBo ero Benuuue,

N ewe moLHee 3Toro (cam) Mypya.
YeTBepTb ero — BCe CyLecTBa.

Tpu yeTBepTU ero — beccmepTume Ha Hebe.

FAfe= (VC)—

o« JTW:

-]

o ARTION:

A R RN

o T

SR - T — erA T AIeT: - (TATe AigHT-37) I STe-SigH FHR 91 THR 39 TH Tou
TRHTCHT ST AIHT-AETg o AR ¢ (3Ta:-SaTaT I%W:) S 581 9 WAt § (frsgm qanfe-sr
UTS: ) WS TS-STgH TRId $Hoh UIGHT ¢ (3718 FruTe) 39 urare &1 Brargy (fRfa-smyam)
TehTTHT EY B 3T € I3 I
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FRAM - HraTeh:— AT v - YRT YUR 39 The | €, 98 UHIET 399 HeM 8, adT 3 I
TS-STH T4 3Toh Tk UIEHT &, SUehT STaE&y Fa1g ol ThRIEET & ¢ 113 |

M - TgTe:— TR AT - (TATE-AigHT-31T) TATa STesTgHed: THR: GaRl JIse
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A - sa—
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Thomson & Solcum— f3a1'g Fe” 3"g Uq T'&W:
'R SRR W §:
qdr fa sag fa” srhmq

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ait « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

urdhvah « turdhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ut « ut (invariable)

{}

abhavat « vbhu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

iha « iha (invariable)

{

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{

akramat < vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{

vl « vi (invariable)

U

visvan « visvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)
{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}

qE-UTS:— FASUT | Fea: | 3 | U | T2W: | UTG: | 37T | $8 | 379 | TARH |
qa: | ferarg | for | areRrad | EREERE S | st
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Hellwig Grammar—

. tripad « tri
« [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

. tripad « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
- “pad [word]; foot.”

« urdhva < urdhvah < urdhva

« [noun], nominative, singular, masculine

« “upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; urdhva [word]; acclivitous;
overturned; loud; eminent; high.”

e ud
« [adverb]

[13

« “up.

2

e ait<1
« [verb], singular, Imperfect
« “go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

« purusah < purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

« pado < padah < pada

« [noun], nominative, singular, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot;
step; foot; footfall; verse.”

« 'syehabhavat « asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« 'syehabhavat < iha
[adverb]
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“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

'syehabhavat < abhavat < bhu

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to
life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive;
understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”

punah < punar
[adverb]
“again; further; now; over and over; subsequently; repeatedly; however; besides.”

tato < tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from there; subsequently; consequently; then; there;
from that; for that reason; alternatively; consequently; furthermore.”

visvan < visvarc
[noun], nominative, singular, masculine
“dispersed; visvaic [word].”

vy € Vi
[adverb]

“apart; away; away.”

akramat <« kram
[verb], singular, Imperfect
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

sasananasane < sa
[adverb]
“with; little; together.”

sasananasane < asana
[noun], neuter
“eating; food; diet; foodstuft.”

sasananasane <« anasane < anasana
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[noun], accusative, dual, neuter
“fast; seeking death by fasting.”

« abhi
[adverb]

« “towards; on.”

T — FUTa- 3THa: oW | s 3ad- IqAieRId UTehdld Shy: fRId: | 37- Tae Jou |
UTE:- TR TF | $§- 373 | T:- UG- | 3T0Ed- GoId | act:- 3 3TRH | WIRHTRMA-
IATARIGHH | HRIAAATGH | 3TIAAH | 31fH- 31f¥d: | forsarg- AU | Sehiad- T 1 |

TIAYT- TS — 213 T gom: Garafedl serasy: disaq He 3aq

ST ARG & A ST IhUUT fRIAa | a8 31 TisT UTG: o5 WISTH $
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forwvagiie v Rl ST ' (9. 7. 0. ¥R) ST | A A=K forsag
SemTsfoRmiETr fafay: 9 e SATHaH | {5 et | SRR ST | R
TSGR Sa= WTTOSTaH 33 dafeared- RIS | Tg I4r | @aHd
fafere sy smgaTteed: |

WG HRAR-SNeRT— 4TTHTATRYETEYUT ARTIEN! {4 ThRUMHIHH | TS AqIETEU0T
TRTITT GIhYBhRUTE AgHATEHAT I BlehieI e JeuTg - Brarfefa | st uieh
it urewafea: geu agmen Bror | TRt | A5t S aeHuTeE a5 o 9 Ty
I I4g IR | AT 'ﬂasﬁﬁrﬁ%mﬁwﬁ'gﬁlaammw qTeH L
AT TSR 3T FE Mg T UREIHAET G afeIdl shROTHIE GH:J9afd, aeT
sgéaamwﬁzf\w AURIET kot ISTHHT, SRSt T S IESSIFARE gl%rrqlw AR IR
et | snfeamueaTar arghieawm e Ty e, U =iee a1 FAargUeaHd watd
QT TH AR SEY0T IR 3+ Vet fRrfiegHalt | Tamd 7ous ure:

TR ST (I gqHadigdI | SSHTSHTH: | a1l TRTiGave =i Tl fgdarar
AR fersalg AHTS: SehtAg faferdl shrafd shraierng ferfere wdfa aRem=E tfHeed | R
SrTRfae: SRAvEIlgaaast aqfayd M dasiay | 9ty aReuerdaferfiena
SHSSHITHE HITEHTHIETGARAE SaSae | agHaferfaafaa-m fosarg sasmmfaf |
ferearreycitey SR fermier fep v, g &' sfa M |

AHAA{Fofid— Therefrom, he strode forth into everything, into those that eat (living
beings) and those that do not

AH{ofied - ffu=t— Before this statement, the Purusa is described with the term
tripat, which is a double entendre implying both three-fourths and three steps. )

This connection suggests that the stikta was evidently composed during the rise of Visnu
along with the spread of the adhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-hand with
Visnu’s identification with the yajiia (sacrifice), which is also the case with the Purusa

Wilson—

«86 / 361»



§ U1 - SR Ie6- SITG-TRINT: / o¢ STTIHEUHT: / 04 BTG Sceqes: - 3TFy§
English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that remained in this world
proceeds repeatedly,and, diversified in various forms, went to all animate and inanimate
creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in the world by its
temporary dissolution and renovation;

Sasananasane =those who eat and those who do not;i.e., the two classes of created
things, those capable of enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable thereof, as
mountains and rivers -- conscious and unconscious creation

Jamison Brereton— With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him
came to be here again.
From there he strode out in different directions toward what eats and what does not eat.

Griffith— With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was here.
Thence he strode out to every side over what cats not and what cats.

Geldner— Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjiingte sich
hienieden. Von dem aus ging er nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich iiber
alles was Speise if$t und was nicht ifdt.

Grassmann— Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm
erschien wieder hier, dann verbreitete er sich iiber alles, was Speise geniesst, und was sie
nicht geniesst.

Elizarenkova— Ha Tpu ueTBepTu B3owen lNypyLua BBEpX.
UeTBepTb ero BO3HMKJ/1A CHOBA 34eChb.

OTTyAa OH BbICTYNM NOBCHOAY,

(PacnpocTpaHsasack) Haj TeM, UTO ecT (NULLY) U YTO He ecT.

SAfe=H (VC)—

. WZ
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* QE; N~

o T

TR - T — Tt T: - (T qow:) qaith ag STdaed i Ural § It URHTHET (SH:-
I¢q) TR GOR A SN R0 ¢ (37 UTS:) SHHT UTSHT YR (3§ T:-3T9a) SER AHEY H J:-
T 3 g § (Ad:) TT(TRHTRE-313) STaferd- e SardT sl aum SRfed |7
e ST o Uil (forsaep-aashme) farferer orerar @ g €T @ I 1
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q S AR -
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AfeH= - sa—
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Thomson & Solcum— &g forT"% Srsirad
ferr ST 3 far g

Sl 317 SieAd
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}
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tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{}

purusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virajah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{

jatdh « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

sS4 « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{

bhiimim < bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

U

puras « puras (invariable)

{}

u « u (invariable)

{}

E-UTS:— Tl | forre | 3ramraa | fasTs: | 31fer | g |
T: | AT | 3ft | ST | g | e | STl 3fd | R

Hellwig Grammar—

. tasmad < tasmat < tad
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[noun], ablative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

virad « viraj
[noun], nominative, singular, feminine
“Viraj; eminence.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

virajo « virajah < viraj
[noun], ablative, singular, feminine
“Viraj; eminence.”

adhi
[adverb]
“on; from; accordingly.”

purusah < purusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

jato « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

aty « ati
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[adverb]
. “very; excessively; beyond; excessively.”

« aricyata « ric
« [verb], singular, Imperfekt Passiv
- “empty; liberate; concede; surrender; purge.”

« pascad « pascat
« [adverb]
« “subsequently; westward; pascat [word]; after; back.”

« bhumim « bhumi

« [noun], accusative, singular, feminine

« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhija;
floor; pit; bhumi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory;
topographic point.”

« atho < atha
« [adverb]

« “now; then; furthermore; now; then.”

e atho«<u
« [adverb]
« “ukara; besides; now; indeed; u.”

« purah < puras
. [adverb]
- “ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”

.o

TFATL:— TEAT- T | RS- SEUSSE: | STAd- Iget: | forrst:- sgrusagie | 3179 | gow:-
£ co~

AeraiHE ! ST | - 3TEY TEU: | STch:- SraiiHea Siid: 999 | ITd- 3w | 9fiH-

TR | IX:- ATRAIRINA | STieaa- ek falred | s agafersomR iU @reddi 7 ==

Bl Wrel: Iy |l

L

Q- AT — farsarg saehmig 3 ageh ag Tam I | aTq 3Tfegeuid forig sigme-dg:
I 3= | faferent Tt gt forre | fermeitsf forte-Sg=fk - an ua Tgq sifeertn
el GON: TegI AT hi 2 THI TS |

AT HEaQIa: THTET T T Wen il HIdT foiTe-g shalvs-§4 ggT a3 Sia-&q01 ufezd
STEITUSTIHTHT ST SIS Here | ;) Terel YOIkt STR-aTI-14 fereg sy Streei=----
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g TR iR sfa g 2Rfor i igw i
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SMEATTHERTAT | FHAAR TYH | SHRLTITTG T WEUTREFHIST Jafare=agsiafd amad |
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ferferey Trot areet=r et foRTg | forToT: SifeY ferrgaeaiuft aie Sgw rferehtol e Tom:
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Wilson—

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the spirit who by his delusion created
the body of Virat, i.e., the egg of Brahma and entered into it in the form oflife

Jamison Brereton— From him the Viraj was born; from the Viraj the Man.
Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also from in front.
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Griffith— From him Viraj was born;
again Purusa from Viraj was born.
As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the earth.

Geldner— Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er
hinten und vorn iiber die Erde hinaus.

Grassmann— Von ihm ward der Allherrscher [virdj] geboren und vom Allherrscher der
Urmensch. Als er geboren war iiberragte er die Erde von hinten und von vorn.

Elizarenkova— OT Hero Bupaax poannachb,
OT Bupagxwu - lNypyLua.

PoAMBLIVCL, OH CTaN BbICTYNaTb

Hag 3emnein czagm v cnepean.

e (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena < purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata « Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiiam <« yajna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ajyam « 3jya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarat « sarad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

T-T1S:— I | TEUOT | Flerst | QalT: | I3 | 3Tet=id |
TU: | 3T | 3T | ST | WSH: | $eH: | R | gfer: 1

Hellwig Grammar—
.« yat

[adverb]
. “once [when]; because; that; if; how.”

« purusena < purusa

« [noun], instrumental, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word|; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

« havisa < havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

« deva < devah < deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”
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yajiiam < yajiia
[noun], accusative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

atanvata < tan

[verb], plural, Imperfect

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

vasanto < vasantah < vasanta
[noun], nominative, singular, masculine
“spring; vasanta [word].”

asyasid « asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

asyasid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

ajyam « ajyam « ajya
[noun], nominative, singular, neuter
“ghee; clarified butter; ajya.”

grisma < grismah « grisma
[noun], nominative, singular, masculine
“summer; grisma [word].”

idhmah < idhma
[noun], nominative, singular, masculine
“fuel.”

saraddhavih « sarad
[noun], nominative, singular, feminine
“fall; year; sarad [word].”
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« saraddhavih < havih < havis
« [noun], nominative, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TEATE:— I~ IST | YRUUT- TR | G- g | AT~ AAARRE: | IH- IUTHAH | ST-aId-
foreqaer=: | a1 | 378~ U ToU™ | T8 | STSHHTHI | WIOH: | S&A: | IRA| Bl 1Ig )

HUT-HTSEH— I T Ja hehave INRTY 9o 0T S Sfagad seeeamgasan
IR AT JEUEEEUHe A4 g Hehew YouUT JEuTEI gl J1 Y a5 3fa=ad

TS AR 3T T A THAS TSTH I 373 | THATSTS Gehfedda s d: |
T YIS H: ST | THA A Tehfedaa scad: | TuT IXGH: STTHIA | IHa [erRIiGe g
Hehfeuaa $aY: | I8 Jou gl A& ace Hehed: | 3R aHIG AT G oRINE U
Hehed il gEeaH |l

WGHRE-AeT— 6331 ISR I=ad - afefer | ag @t gevor gsimafaen gfemt sferg= wgfeaas

gIOR=RETHIEATE T: UTOT: WTSITAedT SI-Tion = I3 HgedTeehH STd~ad IiHel 3fehaid | FIThTH:

ST fce ATOTGERIHGAIA | 3T 3T I 6= STSIHTHI, 73 oIt YRIFgETd areg
AEHRISISHIAT TSI | T USRS SR ||

Wilson—

English translation:

“When the gods performed the sacrifice with Purusa as the offering, then Spring was its
ghi, Summerthe fuel, and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Apparently a reference to an imaginary sacrifice (manasam)

Jamison Brereton— When, with the Man as the offering, the gods extended the sacrifice,
spring was its melted butter, summer its firewood, autumn its offering.

Griffith— When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,
Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the wood.

Geldner— Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Friihling dessen
Schmelzbutter, der Sommer das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.

Grassmann— Als die Gotter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank
kunstvoll bereiteten, da war der Friithling sein Opferschmalz, der Sommer sein
Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.
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Elizarenkova— Korga 6orv npegnpuvHaamn )xepTBonpuHoOLLEH e
C MNypyLuei Kak € XXepTBEeHHbIM 4apoMm,

BecHa 6bin1a ero >xepTBeHHbIM Mac/ioM,

JleTo — gpoBamu, 0CeHb — XepPTBEHHbIM JapPOM.

Afe=H (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
auksan < Vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{}

tam <« sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiam « yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas < agratas (invariable)

{

jatam < Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g
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ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice: MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

rsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{

TS-U1S:— T | 3 | 37E | GRse: | B 1 9y | 9SS | St |
AT | TG | IFH | T | TG | o | I

Hellwig Grammar—

o tam < tam « tad

« [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

. yagjiam « yajfia
« [noun], accusative, singular, masculine
« “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajiia; Shiva.”

« barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

. prauksan < proks < vVuks
« [verb], plural, Imperfect
 “butcher; consecrate; sprinkle.”
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PUrusam < purusam < purusa

[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word ]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

jatam < jan

[verb noun], accusative, singular

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;

create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

agratah < agratas
[adverb]

“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

ayajanta < yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

sadhya < sadhyah < sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
“Sadhya.”

rsayas < rsayah < rsi
[noun], nominative, plural, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

ca
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[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

. ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

TEAT:— - 3T | TH- FSUMTaT= | 3/a: Sraw- TR QR Yeiotd | Q- 3T=aaffioTg |
- o | afgzeaaie g ufea: | M- Gehpdar: | A4- 3199 TR g | aT:-
TR | WA Huae 3- g = =1 | sraea- forsie Suragfent | amiiveror Brarfgfa
forso] It Sheiwiifcr |Ta: o 1l

HAU- WS — 3T Hichicuesha T TG Y Saitel IRYT: 3E | UTherga-as 73
e STRafceeadd enfecay wgw: aifamfafafesa: | a1 Tammd-- 7 grEaraR qurenfear
Qe s (4. 9. :.6.6.3) i1 | ad Ua enfecrafzdn: gy uRedisy 9y e |
o |fae: B Ty Bryoieraumireren: usfz: Far: | gezr o Tgdatdd 30 S
AT TRIART: (. F. 4.2.20.3) S yam: uerat ywit=riiermhena= iferdr: | aq a: gos
ARSI F G IaT: TSmO 5aeaT: J37 G- Y a9 T Haiom: U7 STEe
feRTg T TR[e Iferqar: | T HHed Tl ¢ AT 0T SiorT SeqwhH I

WEHRA-EIHT— 7379 3T IT O USR] SRI14 IRET 3T S<ead IRfIe e | a
T SRR TRIAaRToent STfeTgH s | 'snfec garaareaieug=r' gfd
gRfIama® | 19T a9 ey Uehforfaaarat: SfFe: T 'glezt AT Tgjda: | 79 SH
@Iehl: | STHTATG Uehfozt:' ST S Ud shicudt Sfd | TaH SEHTEIAMTH Uah{oRIdg &
FHITGAA SIS S | 6 g I TREmenTe aRfafEqor safafa ggeaH | 1@ e
HGTITR eIl dehes TIFIITHTE - IaT el | SaT: WTOM: WISt I HgedTeteh d=ar1 g IaT
TEY TS UR[H STY H1 I3[ dglfeuda: HasmHea sda: |

Wilson—

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel were prepared, when
the gods,celebrating the rite, bound Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-yatrietc., and also as meaning the
shallow trenches, three of which were dug round the Ahavaniya fireplace, threeround the
northern altar, and the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits.
paridhayah = moats; or,the seven oceans; thrice seven pieces of fuel = twelve months of
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the year, the five seasons, the three worlds andthe sun; or the three classes of seven
metres eaach: Taittirlya Samhita 5.1.10.3

Jamison Brereton— Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made three
times seven,

when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the

(sacrificial) animal.

Griffith— Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.

Geldner— Thn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am Anfang
geborenen Purusa. Diesen brachten die Gotter, die Sadhya’s und die Rishi’s sich zum
Opfer.

Grassmann— Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf der
heiligen Streu; durch ihn opferten die Gotter die Sadhja's [die zu gewinnenden] und die
Rischi's.

Elizarenkova— Ero kak >xepTBY KpOMuAN Ha XXEPTBEHHOI CONOME,
MypyLuy, poXXAeHHOro B Hayarne.

Ero npuHecnn cebe B XepTBYy 6011

N (Te,) UTO Cagxbs U pyLLIN.

Afe= (VC)—

TR - U — TSR AT: - (3-SR e ¥ Ui, (7 93 o) 39 T T
TRHTCHT Rl (STET-3T 3Te) Teamehia B SEATaT 9 e &, 99 o ¢ (F) 3R (39) 39 WAt
BRI 31T 39 & o (IaT:) 31 g () ST (ATEn:-3R0: ) ATEHTIRR—0] HeaA g8l S+
(3TIST) STATHIAT LA g 119 |

TR - wrameh:— wrardaTe: - Wt yd @ uflig, s |, 39 9EETH % AR S GIEHTOREo
SR ISSTT ZEAThTT | SMgATaTeH, gl U 9 Tforl g1 9ae hd €, Y 3ok 3T=ax g T8I
IR THeATOT T AT S=aT g 1o Il

FRMM - Tgreh— YT TT: - (STI:-STd F a9 Jeu) Idd: Ufg § I gy
TRHATET (STE-1 3fter) gearnrl-<afe:-sraiemma” [Feo ¢ 13] sngumem: fRgf=-
THIEATT (F) TAT () TEAUT TATHAT-T BRI (FaT:) TATg: () A TG (AR )
FTIATIIUT:-HAGER: (STTSTT) STATHIAT e 119 |l
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(sfaferer Ty Ty AT ERLA A1 ¢

A - sa—
. aa?lT—EIFG[:

. B - AR
. B - AT

Thomson & Solcum— @” a3 A afg & 7" &
R —

T A @ IS

qifeT” & TR 9"

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajyam « prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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sambhrtam « vVbhr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « VKkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

pasiin « pasi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vdyavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan < aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{

gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yeé « ya- (pronoun)

{

QE-UTS:— T | I | IFeS | I | SPET | T | T | 31 |
A | SET: | TS | WA | /6 1 F A |

Hellwig Grammar—

 tasmad < tasmat < tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

- yajfiat « yajna
« [noun], ablative, singular, masculine
. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajiia; Shiva.”

« sarvahutah < sarva

+ [noun]

. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika;
manifold; complete; all the(a); different; overall.”
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sarvahutah < hutah < hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”

sambhrtam < sambhy « vbhr
[verb noun], nominative, singular
“gather; collect; fill; mix; fill into; produce.”

prsadajyam « prsadajya
[noun], nominative, singular, neuter

pasun « pasu
[noun], accusative, plural, masculine
“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

tams « tan « tad

[noun], accusative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

cakre < kr

[verb], singular, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

vayavyan < vayavya
[noun], accusative, plural, masculine
“aerial; air(a).”

aranyan < aranya
[noun], accusative, plural, masculine
“sylvan; wild; wild.”

gramyas « gramyah < gramya
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[noun], nominative, plural, masculine
« “domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

. ye < vyad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

AT — TN | g a:- HATHBILTTGTHRI | T~ SUTHAT: | TIGTSIH | FHTH- T |
T | ATIAAT- UIOM: | STRUAT, AT I TR~ T-IUTR | oh- SATgaar lic |

YHIOT-HISH— T3 IFATE 6 G68 TR ITe-aT g0 oig, sfghy a1 a3 e sifaraer: |
HITATHTE | IF: TAYS: To To¥ ST TeTHIT=H | Tag THalth aerTfguessad forrsi aife
TEY:' $f | 9 TEIEUT U1 @7 IS | HEAnT frenfiaa s | 3 d o ST | Wi
AT TSARITe: Tagden: RS TOgER: ¥ 4 9 | d FasEas—Iad: |

-t — se s - 3R ST AR - AR 99T |

WEHRA-EIhT— STAQTHA TTY TSI 3T He TR RI0T T TR I8 ST foRigssih
JEEEAUT ST I3 ATETI | Y07 ToUa: | Sfghy a3 asmed vier Meforfie q=dm shaw: |
HIH= ST e dieard Sfc =, STHGI | 319 dF FoRTSIT G2u 0T 3aT: 1o S1asi= a3l add
ST T TgeaHEEd | hieIaTg: - ST ST I3 AT T8y A1 T[T Wier ST | aiieh - a3
IS <aT:' Sl | Freansy wuas] feuehrn 31ft & 3rrsi= |

SR VAT et e 309 |

o

Il AIEAT: WT0M: | 'hedede! SgaH’ S sl '31= I’ Sfd va=rerd, S -gRiaror ad
I | SR: FER Si=for | gasft dam=ite: <ar sg=a= |l

Wilson—

English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass - Purusa, born before (creation);
with him the deities who were Sadhyas and those who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest
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Jamison Brereton— On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born at
the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and those who

were seers.

Griffith— They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz
gewonnen. Das machte er zu den in der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten Opfer sammelte sich das triefende
Opferschmalz; er schuf die Thiere der Luft, der Walder und der Dorfer [die Hausthiere].

Elizarenkova— /13 37O XXepTBbl, MOJIHOCTHIO MPUHECEHHO
Bblio cobpaHo KpanuaToe XXepTBEHHOE Maco.

OH caenan n3 Hero XXMBOTHbIX, 06UTAIOLLMX B BO34YXE,

B necy v (Tex,) 4UTo B AepeBHe.

SAfe=H (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfiad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

rcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}
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samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi < chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

TG-TS:— AT | AT | FASA: | FHSHAH, | THASSSIA |
U | T | 6 | ST | STROAT | T 1 A )

Hellwig Grammar—

tasmad « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

yajriat < yajna
[noun], ablative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajfia; Shiva.”

sarvahuta < sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika;
manifold; complete; all the(a); different; overall.”

sarvahuta < hutah < hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”
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reah < rc
[noun], nominative, plural, feminine
“Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.’

o

samani < saman
[noun], nominative, plural, neuter
“Saman; Sama-Veda; song; saman [word]; hymn.’

o

jajnire < jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

chandamsi < chandas
[noun], nominative, plural, neuter
“Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”

jajnire < jan
[verb], plural, Perfect indicative

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;

create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

tasmad « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

yajus < yajuh < yajus
[noun], nominative, singular, neuter
“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

tasmad < tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”
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 gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the mixture of curds and
butter was produced, (then) he made those animals over whom Vayu presides, those that
are wild, and those that aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirlya Brahmana 3.2.1.3; or, who are governed by instrumental nct

147361
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Jamison Brereton— From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter
mixture was collected.

It [=the sacrifice | was made into the animals: those of the air (and both) those that
belong to the wilderness and those that belong to the village.

Griffith— From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.
He formed the creatures of-the air, and animals both wild and tame.

Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer entstanden die Verse und
Sangesweisen, aus ihm entstanden die Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten Opfer entsprangen die Hymnen
[des Rig-Veda fcas], die Gesange [des Sama-Veda samani], aus ihm entsprangen die
Zauberlieder [chandansi siehe oben], aus ihm die Opferspriiche [des Jadschur-Veda

yajus].

Elizarenkova— /13 3T0Vi >K€pTBbl, NOIHOCTBIO MPUHECEHHO,
MMMHbI N HaneBbl POANNUCH,

CTMXOTBOpPHbIE pa3mepbl POAUINCL N3 Hee,

PutyanbHaa popmyna 13 Hee poanach.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ajayanta < Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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yeé « ya- (pronoun)

{

gavah « gav- ~ g6- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah < ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

-UTS:— TR | I | GASEA: | = al: | WA | IR |
DI | AL | T | A9 | T | 31

Hellwig Grammar—

« tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« asva « asvah < asva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “horse; asva [word ]; Asva; stallion.”

« gjayanta « jan

« [verb], plural, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”
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ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

ke < ka
[noun], nominative, plural, masculine
“what; who; ka [pronoun].”

cobhayadatah « ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

cobhayadatah < ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah < adatah < ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam; sunbeam; leather; hide;
horn; language; bowstring; earth; ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

tasmat « tad
[noun], ablative, singular, masculine
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« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

« tasmaj « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

jata « jatah < jan

[verb noun], nominative, plural

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

« agjavayah < aja

« [noun], masculine

« “goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum;
Purusa.”

« ajavayah < avayah < avi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”

TEY:— T | 37T~ T | S-S | A o o | SHATEH:- SHAURBETg T JIT ST |
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the rccas and samans
were produced;from him the metres were born; from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajiiat = from that simple portionsurnamed the universal sacrifice, sarvahutah,
meaning Purusa as the world;

Yajfia = yajhasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim. Purusa is the spiritual
cause and effect of material creation; it is from him,not from the ideal or real sacrifice,
that all things originate\

Jamison Brereton— From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and chants
were born.
Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was born.

Griffith— From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its birth from it.

Geldner— Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus
ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.

Grassmann— Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen versehenen
Thiere; aus ihm entsprangen die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.

Elizarenkova— /13 Hee KOHW poANNNCH
N BCce Te ()KMBOTHbIE), Y KOTOPbLIX ABa psija 3ybos.,

«120 / 361»



§TUTS- S =1 ATG-UT: / o¢ STHHEUHT: / 11 THIGHT A= - 3TIT§

O J e

BbIKV pOANNNCE U3 Hee,
N3 Hee poanNVCh KO3bl 1 OBLbI.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ddadhuh « Vdha- 1 (root)
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{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

vl « vi (invariable)

U

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

{}

vl « vi (invariable)

{

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bahii « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete « vvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

{iri « wru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}
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Hellwig Grammar—

yat
[adverb]

“once [when|; because; that; if; how.”

purusam < purusam < purusa

[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word ]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

vy < vi
[adverb]
“apart; away; away.”

adadhuh < dha

[verb], plural, Imperfect

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state);
supply; hold; take; show.”

katidha
[adverb]

vy < Vi
[adverb]
“apart; away; away.”

akalpayan < kalpay < vkBp

[verb], plural, Imperfect

“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore;
make; treat.”

mukham < mukham < mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront;
teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction;
information; surface; best; head; quarter; first; end.”
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o kim < ka
« [noun], nominative, singular, neuter
« “what; who; ka [pronoun].”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o kau < ka
+ [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

« bahu < bahu
« [noun], nominative, dual, masculine
« “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

e ka « kau « ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

o UruU < Uru
+ [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; tru [word]; uru; shank.”

« pada < padau < pada

« [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot;
step; foot; footfall; verse.”

« ucyete < vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv
(14 : :

. “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say;
declare; speak; define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite;
approve; proclaim; indicate; determine; mention; designate.”

S — Id- ST | JoTH- FORISHTAT | AGY:- SHfcddar: | Tl | Siaer- Siaf: TeR: |
Feheaa- fafare swicudar: | /- e | JRam- o | fohm | 98- ot | T | 5% | Rl | ITeI-
TN | I 19 I
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Wilson—

Jamison Brereton— From it horses were born and whatever animals have teeth in both
jaws. Cows were born from it. From it were born goats and sheep.

Griffith— From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:
From it were generated kine, from it the goats and sheep were born.

Geldner— Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was
ward sein Mund, was seine Arme, was werden seine Schenkel, was seine Fiifle genannt?

Grassmann— Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie ihn
um? Was ward sein Mund? was seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine Fiisse
genannt?

Elizarenkova— Koraa MNypyLuy pacuneHanu,
Ha ckonbko yacrten pasgennnm eror

YTO ero poT, UTO PyKW,

UT0 Beapa, YTO HOTMY HA3bIBAKOTCA?

Afe= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bahii « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah « Vkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}
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tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

irldl « aru- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaisyah « vaiSya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata < Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

sudrah « sudra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

YE-913:— I | IouH | o7 | 31ee: | e | for | oTeheda |
e | R | ot | ot | o i | R e sfd | et | 3= st

Hellwig Grammar—

brahmano < brahmanah < brahmana
[noun], nominative, singular, masculine
“Brahmin; Brahmin; brahmana [word ]; Brahma.”

'sya « asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mukham < mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront;
teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction;
information; surface; best; head; quarter; first; end.”

asid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”
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bahu < bahuh < bahu
[noun], nominative, singular, masculine
“arm; bahu [word ]; elbow; forefoot.”

rajanyah < rajanya
[noun], nominative, singular, masculine
“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah < kr

[verb noun], nominative, singular

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

uru < uru
[noun ], nominative, dual, masculine
“thigh; tru [word]; tiru; shank.”

tad « tat « tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

vaisyah < vaisya
[noun], nominative, singular, masculine
“Vaisya; Vaisya.”
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« padbhyam < padbhyam < pad
. [noun], ablative, dual, masculine
« “foot; pad [word].”

« sudro « sudrah < sudra
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Shudra; Shudra.”

« gjayata < jan

. [verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

TG — 37~ U Y60 | SITEUT:- STEATIeh! ATSTeh: | EH- Je-Tq | 3TEId- 797 |
TEAATEATI WL | TSI~ AT AR | ATE- TG | ez~ Shfcdd: | YSTIRTSHHOIT AT
1Y | - AEHIY | Id- AT | 3T- T GO0 | 33~ 01k | S6- SeUSQaueanT: | a9t
Aera: g aefa aRiEsTeom | aut A a8y | JUTHE Sgerdty JaiEs=eT st | ugEm-
TROMATH | 2[G:- Heloh: | 3T~ Shiedd: | UTQT HRIUG T | AT Job AT JHATCY TAT LR I

QY- AT — Er%ﬁwamaﬁ{lvrrﬁﬂf@ S SATIGHT T I | FSITd: YTUREYT SaT: I I
oY forTgd SARY: FehedIeTieae=: A IR HRIY: T Feheqd ferfeare] srfcuda: |
I TR TR f ST | WY A ST 1 S | Y T WIKTE | T TTHT=TE: W3f: T2
T ferfaemte foriy forw=m: wam: i

WEWRER-ET— 12T 1| 7T Io foRTST =agy;: wToTey: hichaa:, TaT shidem Hiafi: TRy
fafRTe seheqa, w1 = qaErdg=a= |

Wilson—

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions did they divide him? What was
his mouth called, what his arms, what his thighs, what were his feet called»”

Jamison Brereton— When they apportioned the Man, into how many parts did they
arrange him?

What was his mouth? What his two arms? What are said to be his two thighs, his two
feet?

Griffith— When they divided Purusa how many portions did they make?
What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs and feet?

«129 /361>



§ T (R16h- TG -TRINT: / o¢ SHSTEITHT: / 13 STRUNST EHRIGIE - SIS

Geldner— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum Rajanya
gemacht, seine beiden Schenkel zum Vaisya, aus seinen Fiiflen entstand der Sudra.

Grassmann— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Radschanja, seine
Schenkel zum Vaigja, aus seinen Fiissen entsprang der Cudra.

Elizarenkova— Ero poT ctan 6paxmaHom,
(Ero) pyku caenanncb pagxKaHbs,

(To,) uTO 6egpa ero, — 3TO BanLUbA,

3 Hor poaunca wyapa.

Afe=a (VC)—

13 FUIST TEATHIGIE - STITIE

fAroxe— ITgron] s& 7@ sTEig
a.I.E// Tl'\?fﬁ'”a: %Z ”
S AT I A T

AfH=o - sa—
. éﬁlﬁT—Wz

o B - AR
« B - AIEY

Thomson & Solcum— SITEON| ST §"@&H g
g TSI "F: Fhel:”
I q'g I 'S

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons
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Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
candramah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatdh « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah < manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « caksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

siiryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

indrah < indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata < Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

pranat < prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

qg-qre:

SITROT: | 3T | T | 3TEId | 1g 3l | T | et |

E it | | 3T | A | A= | TS VAT | J[G: | 3T |

Hellwig Grammar—

candrama < candramah < candramas
[noun], nominative, singular, masculine
“moon; Candra; candramas.”

manaso < manasah < manas
[noun], ablative, singular, neuter
s . . . .
mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision; manas [word]; manas
[indecl. ]; spirit; temper; intelligence.”

jatas « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

caksoh « caksu
[noun], ablative, singular, masculine

[13 b2

eye.

suryo « suryah « surya

[noun], nominative, singular, masculine

“sun; Surya; surya [word]; right nostril; twelve; Calotropis gigantea Beng.;
suryakanta; sunlight; best.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

mukhad < mukhat < mukha
[noun], ablative, singular, neuter
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“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront;
teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction;
information; surface; best; head; quarter; first; end.”

indras « indrah < indra
[noun], nominative, singular, masculine
“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word ]; Indra; sapphire; fourteen;

2»
guru.

cagnis « ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

cagnis « agnih < agni

[noun], nominative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni
[word]; agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

pranad < pranat < prana

[noun], ablative, singular, masculine

“life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.); inhalation; Prana; might; myrrh;
energy; survival.”

vayur « vayuh < vayu

[noun], nominative, singular, masculine

“wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath; northwest; draft; vayu [word];
Vayu; Marut.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”
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Wilson—

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the Rajanya, his thighs became the
Vaisya;the Siidra was born from his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his arms; thatwhich was the Vaisya
was his thighs; the S'Udra sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

Jamison Brereton— The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet the servant was born.

Griffith— The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya made.
His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was produced.

Geldner— Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus seinem
Auge; aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der Wind.

Grassmann— Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus
seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Athem der Wind.

Elizarenkova— /lyHa 13 (ero) gyxa poxaeHa,
3 rnasa conHLe poannocs.

N3 ycT - IHApa v ArHW.

N3 abIxaHWs poauncs BeTep.

e (VC)—

QWZ

o
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam <« antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata < Vvrt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam < sam (invariable)

{}

sirsnah « Siras- ~ sirsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhiimih « bhiimi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « dis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

srotrat < srotra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}
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Hellwig Grammar—

« nabhya < nabhyah < nabhi

« [noun], ablative, singular, feminine

« “navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nabhi [word]; friendship;
center.”

o asid « asit « as

- [verb], singular, Imperfect

- “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

« antariksam < antariksam < antariksa
« [noun], nominative, singular, neuter
« “sky; atmosphere; air; abhra.”

o Sirsno <« sirsnah < sirsan
« [noun], ablative, singular, neuter
+ “head; sirsan [word].”

« dyauh « div
« [noun], nominative, singular
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.’

X

. sam
« [adverb]
« “sam; together; together; sam.”

. avartata < vrt

« [verb], singular, Imperfect

« “behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act; exist; feed on; issue;
move; travel; proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do; inhere; revolve.”

« padbhyam « pad
. [noun], ablative, dual, masculine
. “foot; pad [word].”
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bhumir < bhumih < bhumi

[noun], nominative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhija;
floor; pit; bhumi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory;
topographic point.”

disah « dis

[noun], nominative, plural, feminine

“quarter; direction; region; di$ [word]; Astadhyayi, 5.3.27; distant region; Dis; four;
example; method; space.”

srotrat < srotra
[noun], ablative, singular, neuter
“ear; hearing; auricle.”

tatha

[adverb]

“and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now; therefore; however;
so0.”

lokam « loka

[noun], accusative, plural, masculine

“Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth; loka [word]; space;
Loka; topographic point; region; common sense.”

akalpayan « kalpay « vikiap

[verb], plural, Imperfect

“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore;
make; treat.”

AT9AT:- ATFURAST | STANE | 3THIA- ST7a | AeaT=RIe e | 2o~ RRa: | -

A | GHEAA- STH | UgRITH- TROMRITH | YfA:- Ifa | 9hard- sraoifsand | oz | fiina wa 9
FHITHICT THIROTIC | TAT- S | B | Tehedd - Aa-=Idmd: TOuTd dhfcdda—: 1% |l

WUT-HTSF— T SEATTGSATION TaTed: UM F el STguned oA qeHTgedsT Ud

TGN ST 3T THTSATAAT ST | TSI AAH: TG, A5T: S | TE: = agw: G 31
ST | 37 TS AT | 3T AU |
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Wilson—
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English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born from his eye; Indra and Agni were
born from his mouth, Vayu from his breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his mouth: Yajus

Jamison Brereton— The moon was born from his mind. From his eye the sun was born.
From his mouth Indra and Agni, from his breath Vayu was born.

Griffith— The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun had birth;
Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his breath.

Geldner— Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der Himmel hervor,
aus den Fiiflen die Erde, aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die Welten.

Grassmann— Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der Himmel,
aus seinen Fiissen die Erde, aus seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie die
Welten.

Elizarenkova— /13 nyna BO3HVK/10 BO34YyLLHOE NPOCTPAHCTBO,
3 ronoBbl pasBuiock Hebo,

N3 HOr — 3emNs1, CTOPOHbI CBETa — U3 yXa.

Tak OHW YCTPOUAU MUPBI.

e (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asan « Vas-1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhayah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtah « vVkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah < samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta < sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvanah « Vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajiiam <« yajna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

E-UTS:— FA19T: | ST | 3r=aier | 2o | 2 | |9 | o7ardia |
TSI | FA: | &2 | S0 | 99T | SR | 3head |

Hellwig Grammar—

« saptasyasan « sapta « saptan

417361
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O JTR

[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

saptasyasan < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

saptasyasan « asan < as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

paridhayas < paridhayah < paridhi
[noun], nominative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

trih « tris
[adverb]
“thrice; tris [word].”

sapta < saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah < samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah < kr

[verb noun], nominative, plural

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

deva < devah < deva
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[noun], nominative, plural, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

yad « yat
[adverb]

“once [when]; because; that; if; how.”

yajiam < yajiam < yajfiia
[noun], accusative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

tanvana < tanvanah < tan

[verb noun], nominative, plural

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

abadhnan < bandh

[verb], plural, Imperfect

“bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate; fixate; shape; paralyze;
construct; bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear;
bar; bandh; connect; stud; mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute; enclose;
ligature; fill into; fasten.”

purusam < purusa

[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word ]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

pasum « pasu
[noun], accusative, singular, masculine
“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”
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Wilson—

English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the heaven was produced, the earth
from his feet,the quarters of space from his ear, so they constituted the world.”

Jamison Brereton— From his navel was the midspace. From his head the heaven
developed. From his two feet the earth, and the directions from his ear. Thus they
arranged the worlds.

Griffith— Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his head
Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed the worlds.

Geldner— Sieben waren seine Umlegholzer, dreimal sieben Brennhélzer wurden
gemacht, als die Gotter das Opfer vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.

Grassmann— Sieben Umschlussholzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des
Brennholzes wurden bereitet, als die Gotter, das Opfer ausriistend, den Urmenschen als
Opferthier anbanden.

Elizarenkova— Y Hero 6110 ceMb NoneHbLEB orpagbl (KocTpa),
Tpwxabl ceMb bblNKM caenaHbl Kak 4poBsa (4158 KocTpa),

Korga 6oru, coBepLuas xxepTBonpuHoLleHe,

MpuBssanu MypyLuy Kak (kepTBEHHOE) XXMBOTHOeE.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons
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Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph
ayajanta < Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiiam <« yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiéna « yajfid- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan « Vas-1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nakam « naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IN]J, tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

149 /361>



IS R eh- HTG-WRANT: / o¢ SATHHUHTL: / 16 T3 AFHISI - TS

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

piirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}

UE-1S:— T | I | AT | SeT: | AT | Saifor | GIam | S |
1 g | TR | AfgHT: | g9 | I | O | I | iR | gE: )

Hellwig Grammar—

« yajfiena < yajfia
« [noun], instrumental, singular, masculine
. “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajiia; Shiva.”

« yajiiam < yajfia

yq yaq

« [noun], accusative, singular, masculine

- “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

« ayagjanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
« “sacrifice; worship; worship.”

« devas « devah < deva

« [noun], nominative, plural, masculine

- “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

. tani « tad

« [noun], nominative, plural, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”
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dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter

“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty; Dharma; Dharma; Dharma;
Dharma; law; law; peculiarity; justice.”

prathamany « prathamani < prathama
[noun], nominative, plural, neuter
“first; prathama [word ]; third; young; chief(a); best; antecedent.”

asan < as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam < naka
[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].

i

mahimanah < mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta < sac
[verb], plural, Present injunctive
“accompany; follow; company; obey; participate; enter.’

X

yatra
[adverb]

“wherein; once [when].”
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e purve < purva

+ [noun], nominative, plural, masculine

. “aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); purva [word]; age-
old; anterior; bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

« sadhyah « sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

. santi < as

« [verb], plural, Present indikative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

« devah « deva

+ [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

TEATL:— T~ FHOT | TFH- SRl Forso] o7 | SaT: | 3TST- SUTHd | AT Hifor- o €Hi Ud | GeHior-
TS | 3TTH- 3THE | I5- TR | G- RTOT: | HTEAT:- TETATERT: | o | |- Haf= | Amehd- O
HTHIH | - 37T | AigH:- TEIH SUTHT: | Fa=1- Fgal Har= lIgE Il

HRIU- AT — Ud Toer e et gxif | @ IS fasmoreyT: F99 Tiih- AT 9 deheds
T TUHIATEEY TSTTITH SIS TISTAer: | TSI i TG SO SHTg-$9-
foremRToTt eReRTTOr et Feean= ST | Tareran - uiiareeh-geh- Trme: TEia: |

JTATATHA-AA- TG eh- TRTY: TR |
T If e ForTgTiy-+0 <ok I |TeA: RIaT forTe-Sutfea-arereht: Iam: wfw fogf~r aaq ek ferre-
TTY-59 @t & AfAM: 7-SUTHeh HeTeiT: Wed SHei=y aTgar=i il I g 11 1o I

Wilson—

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice; those were the first

duties. Those great ones became partakers of the heaven where the ancient deities the
Sadhyas abide. ”

Jamison Brereton— With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves:
these were the first foundations.
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These, its greatness, accompanied (it) to heaven’s vault,
where the ancient Sadhyas and the gods are.

Whitney—

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses attach themselves to
(sac) the firmament, where are the ancient (piirva) perfectible
(sadhyad) gods.

Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11°), TA. (iii. 12. 7), MS.
(iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23, with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante for

sacanta in TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of sadhya; there are two
kinds of gods:

« those with Indra at their head and
- the sadhya 'they who are to be won' (sadhya 'what is to be
brought into order, under control, or into comprehension').

They are thus the unknown, conceived as preceding the known. Later they are
worked into the ordinary classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was
formerly a serious religious problem, a hierarchy conceived as possible before
the now-accepted gods (something like the pre-Olympians with the Greeks),
has become an empty name."

R. *| Also RV. x. 90. 16. ]

Griffith— Gods, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy ordinances.
The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the Sidhyas, Gods of old,
are dwelling.

Griffith - AV— The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the statutes of
primeval ages. Those mighty ones attained the cope of heaven, there where the Sadhyas,
Gods of old, are dwelling.

Geldner— Mit dem Opfer opferten die G6tter dem Opfer. Dies waren die ersten Normen
des Opfers. Diese Michte schlossen sich dem Himmel an, in dem die friitheren Gotter,
die Sadhya’s, sich befinden.
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Grassmann— Durch Opfer opferten die Gotter das Opfer; das waren die ersten Brauche;
sie, die erhabenen, gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu gewinnenden
[sadhyas] Gotter sind.

Elizarenkova— XXepTBoto 60rv NoxepTBOBaAM XepTBe.
TakoBbl 66111 NepBble GOpMbl (KEPTBOMPUHOLLIEHMS).
ITW e MOryLLLecTBa NocseA0Baamn Ha He6o,

[4Ae HaxoAaTCca NpexHMe 60rm — cagxbsi.
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
kam « kam (invariable)

{}
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nu < nu (invariable)

{

pra « pra (invariable)

U

viryani « virya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vocam « Vvac- (root)
{number:SG, person:1, mood:IN]J, tense:AOR, voice:ACT}

parthivani « parthiva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

rajamsi « rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

vimamé « vma- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

yah < ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

dskabhayat « Vskambh'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

sadhastham « sadhastha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Uttaram < uttara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tredha « tredha (invariable)

{}

urugayah < urugaya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vicakramanah « vkram'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice: MED}
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Hellwig Grammar—

« visnor < visnoh « visnu
« [noun], genitive, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

. nu
« [adverb]

« “now; already.”

o kam < kam < kam
« [adverb]
« “kam [word].”

 Viryani < virya

« [noun], accusative, plural, neuter

« “potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power; deed; active agent;
efficacy; viryaparamita; gold; vigor; virya [word |; virility; manfulness; jewel; force.”

. pra
« [adverb]
« “towards; ahead.”

« vocam < vocam < vac

« [verb], singular, Aorist inj. (proh.)
(14 : b

« “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say;
declare; speak; define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite;
approve; proclaim; indicate; determine; mention; designate.”

» yah < yad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”
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parthivani < parthiva
[noun], accusative, plural, neuter
“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.”

vimame < vima < vima
[verb], singular, Perfect indicative
“arrange; distribute; barter; measure; fixate.”

rajamsi < rajas

[noun], accusative, plural, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word];
sindura; rust; tin; impurity; dark; sky.”

Yo « yah « yad
[noun], nominative, singular, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

askabhayad < askabhayat < skabhay < vskambh
[verb], singular, Imperfect

uttaram « uttaram < uttara

[noun], accusative, singular, neuter

“northern; following; upper; additional; better; more(a); last; concluding; superior;
later(a); uttara [word]; prevailing; future; left; northerly; northerly; higher; second;
dominant; excellent; chief(a).”

sadhastham < sadhastham < sadhastha
[noun], accusative, singular, neuter
“dwelling; location; home.”

vicakramanas « vicakramanah < vikram < vkram
[verb noun], nominative, singular
“act heroicly; stride.”

tredhorugayah « tredha
[adverb]
“threefold.”
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. tredhorugayah < uru
« [noun]
« “wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

« tredhorugayah « gayah « gaya
« [noun], nominative, singular, masculine
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Wilson—

English translation:

“Earnetly I glorify the exploits of Visnu, who made the three worlds; who sustained the
lofty aggregate site (of the spheres); thrice traversing (the whole); who is praised by the
exalted.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Parthivani vimame rajamsi = lit. he made the earthly regions;

Prthivi = three worlds: atra trayo loka api prthivi sabdavacya; Indra and Agni are said to
abide in the lower, middle and upper prthivi or world-- yad indragni avamasyam
prthivyam madhyamasyam paramasyam uta stha (RV. 1.108.9; Taittirtya Samhita 1.2.12.1);
seven lower lokas are also included in the word prthivi;or, the term is limited to the three
regions addressed in prayer, bhith bhuvar svar; who sustained the lofty: uttaram
sadhastham askabhayat: sadastha = the firmament, as the asylum of the three regions--
lokatrayasrayabhuitam antariksam; or, the seven regions above the earth; or, the highest
region of all, whence there is no return; or the above of the righteous, the satya-loka;

Askabhayat = nirmitavan, created; thrice traversing: vicakramanas tredha (idam visnurvi
cakrame: RV. 1.22.17); traversing in various ways in own created worlds

Jamison Brereton— Now shall I proclaim the heroic deeds of Visnu, who measured out
the earthly realms,
who propped up the higher seat, having stridden out three times, the wide-ranging one.

Jamison Brereton Notes— The hymn begins with an almost exact echo of the famous
opening pada of the Indra hymn 1.32 indrasya nt viryani pra vocam. In place of indrasya
we have visnoh and the missing syllable is made up by inserting the fairly functionless
particle kam after nu.

Griffith— I WILL declare the mighty deeds of Visnu, of him who measured out the
earthly regions,

Who propped the highest place of congregation, thrice setting down his footstep, widely
striding.

Macdonell— I will proclaim the mighty deeds of Visnu, Of him who measured out the
earthly spaces; Who, firmly propping up the higher station, Strode out in triple regions,
widely pacing.
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Keith— I shall proclaim the mighty deeds of Visnu

Who meted out the spaces of the earth,
Who established the highest abode,
Stepping thrice, the far-goer.

Geldner— Des Vishnu Heldentaten will ich nun verkiinden, der die irdischen Raume
durchmessen hat, der die obere Wohnstitte stiitzte, nachdem er dreimal ausgeschritten
war, der Weitschreiter.

Grassmann— Des Vischnu grosse Thaten will ich preisen, der weit durchmessen hat der
Erde Riaume, Befestigt hat den hochsten Sitz des Himmels, dreimal ausschreitend mit
gewalt'gen Schritten.

Elizarenkova— §1 xouy celiyac NpoBO3rnacuTb reponyeckre JesHuns Buny
KoTopbIVi U3aMepwu 3eMHble NPOCTPaHCTBa,

KoTopbIV ykpenun BepxHee obLuee xuauie,

Tpwxabl WarHys, (OH,) Janeko ayLwmni.
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-t (R) - fa:— srdsryfeueavimg |
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AR (T:) (IEHA) T (ITH) TSATEATR HRUMRAH (TR FgerH (forershar:)
ferRror sremea () Bift: ger: (S @ sefhdgfdeiaa w@a et g

TAA<-aeEdt (R) - Wrareh:— srameiram: - e P Wrendue et e exfd qe
W%@WWW%W@H%H%HHMW*HWﬁﬁﬁw@ﬁﬁuﬁﬁaum
FAGUTE: | ¢ |l

[T SRt « AT~ (7) - forea:— a1 gebid AR o JR6I JUiA ST, 3T T Tfet
AT YRhreAT STTeRieR Hdt SIure difest. |l

i@ SRl « TAFS-Sedl (F) - Warel:— qraref T - S G SI9eaT SIS uRRh ot
WG YROT el 6 G ST Bk, THRUT I Sitel AT SHIGHET SR i 317, ST AT 3T
Bl AT S, SAT=ATT U glal AT Tt SUTEAT shost arfgst. 1l ¢ |

allg\ W ftl_q.//.q; a:lﬁ:l.u .q.l.//aﬁ. w.i.
ERURIEKCR KC| PSS o o
ST T R AT e
faron: w2 o vrEm I |

AfH=o - sa—

. éam-i%rmg:
. SRI: - SreiaHT Sfere:
. @Tc::-ﬁg{

Thomson & Solcum— @3 3/ g v a1f%” ar”e s
AT T A A I

W”W g.// %.// 6[”?\];{;3_(?]'[”

o o’ W 9eE 3

Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
abhi « abhi (invariable)
{}
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asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

asyam « Vnas- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

pathah « pathas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

priyam « priya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

devayavah « devayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

narah « nar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatra < yatra (invariable)

{

bandhuh « bandhu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{}

ittha « ittha (invariable)

{}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

urukramasya < urukrama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

madhvah < madhu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

padé « pada- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}
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paramé « parama- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

utsah « utsa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

S-UTS:— o | 7% | oy | 31fey | urer: | ey | R | I | qFsAa: | wef |
IESHAS | : | T | I | ST | Foreom: | 9 | O | Hew: | I |

Hellwig Grammar—

o tad « tat < tad

« [noun], accusative, singular, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« priyam < priya

« [noun], accusative, singular, neuter

« “beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word ]; favorite; good; liked;
suitable; proper.”

« abhi
« [adverb]

« “towards; on.”

« patho < pathah < pathas
« [noun], accusative, singular, neuter
« “pathas [word]; water; place.”

« asyam « asyam « as
« [verb], singular, Aorist optative
. “get; reach; enter (a state).”

« naro < narah < nr
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[noun], nominative, plural, masculine
“man; man; nr [word |; crew; masculine.”

yatra
[adverb]

“wherein; once [when].”

devayavo < devayavah < devayu
[noun], nominative, plural, masculine
“devout; devoted.”

madanti < mad
[verb], plural, Present indikative
“rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”

urukramasya < urukrama
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

bandhur < bandhuh < bandhu
[noun], nominative, singular, masculine
“relative; bandhu [word ]; association; friend; kin.”

ittha
[adverb]
“thus; here.”

visnoh < visnu
[noun], genitive, singular, masculine
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« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

+ pade < pada

« [noun], locative, singular, neuter

« “word; location; foot; footprint; pada [word]; verse; footstep; metrical foot;
situation; dwelling; state; step; mark; position; trace; construction; animal foot;
way; moment; social station; topographic point; path; residence; site; topic.”

« parame < parama

« [noun], locative, singular, neuter

. “extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p); maximal; distant; parama
[word]; very; farthermost.”

« madhva < madhvah < madhu
« [noun], genitive, singular, neuter
« “honey; alcohol; sweet; nectar; madhu [word].”

 utsah < utsa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; fountain; utsa [word]; well.”
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UAHY UGH | 317 S1fd: | ST=aTH- TG | SIT- UaH | §:- IUTHeh: | Iechi- FHifershae | s |
fg- Tg | fooh:- FTRIGEFEiHuN o | TH UG- SChERI | 7ed:- HIgde | 3a:- et
WA liy |

HRIOT- AT — 317 Al foreom: B ey aq ad: S uflg ure: | srafvemmide,
qrets=ARE T ARATTH (7. &, ) ST ArehAhETd | Ao SR HE: | 3R
SATYATH | el foRISd | 1 T 38T 38 AT Tel forsHTeT seo=il aqgmHTials: HTgii=:
T Wi gt W at=T | dezaieraa: | TR ded foRrsd | Seshae sTerfas: e
WWWQEW ST THATR T Spe PRI heregatdes da
R W HYT Io8: a1 a1l | TSz | I GRIOTSRIARIGATE AT W TR HeheaHTor
SAHTIEHI: UT ATeTHA: |aﬁsﬁ$mlwwﬁwqﬁw q @G
st Gohfat Sl fedent: a1 a& 9 ATgadi = GaRre: | < 1 F gaRrerdd ' S Fawasd s |
foaree: T faqRonfentatgaame: |

4379 UG - SaIaEl aT-es=il AU ISTHMT T AR Aaf~ g=at= | 3/ forwom: B
qTel AR 3793t STfHdl SATHA | Iechae foiioiares foreoi: Td U Jaitd I1s o=
oGl HeAl ALY Il HATRATETg ST fg wafare: | fezres: qeaafafgaane: i
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Wilson—

English translation:

“May I attain his favourite path, in which god-seeking men delight; (the path) of that
wide-stepping Visnu, in whose exalted station there is a (perpetual) flow of felicity; for
to such a degree is he the friend (of the pious).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
His favourite path: the firmament: patho anatariksam

Jamison Brereton— Might I reach that dear cattle-pen of his, where men seeking the
gods find elation,

for exactly that is the bond to the wide-striding one: the wellspring of honey in the
highest step of Visnu.

Griffith— May I attain to that his well-loved mansion where men devoted to the Gods are
happy.

For there springs, close akin to the Wide-Strider, the well of meath in Visnu's highest
footstep.

Macdonell— I would attain to that his dear dominion Where men devoted to the gods do
revel. In the wide-striding Visnu's highest footstep There is a spring of mead: such is our
kinship.

Geldner— An seinen lieben Zufluchtsort méchte ich gelangen, an dem die
gottergebenen Manner schwelgen, denn dort ist diese Genossenschaft des
Weitschreitenden. In der hochsten Fuf3spur des Vishnu ist der Quell des Honigs.

Grassmann— O mocht' ich seinen lieben Sitz erreichen, in dem die frommen Mianner
selig leben; Denn das sind recht des macht'gen Schreiters Freunde, und Siisses quillt an
Vischnu's hochster Fussspur.

Elizarenkova— 1 xoTen 6bl LOCTUIHYTb 3TOrO MUOTO Y6EXMLLA €ro,
[Ae onNbAHAKTCA MY>XW, NpejaHHble 6oram:

B camom gene, Beab TaM POACTBO LLUVPOKO LUAraroLLero.

B BbICLLEM cnese BULLHY — NCTOYHVIK MeAa.

e (VC)—
fersop

. afrare:
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Thomson & Solcum— ¥ 7"g for" =] T SR “qor
T 7 ot Rl ffgn

q.//@.6//.3; ﬁ'ﬂ'” ﬁ.%//q.a.g

srfaferm 1 o a=f= fa s

Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
pra « pra (invariable)

{}

stavate « Vstu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

viryena « virya- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhimah < bhima- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

giristhah « giristha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

kucarah « kucara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mrgah < mrga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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na < na (invariable)

{

trisu « tri- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

urusu < uru- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

vikramanesu « vikramana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:PL}

yasya « ya- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

adhiksiyanti < vksi- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

bhuvanani « bhuvana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

visva « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

TG-TTE:— T | 4 | Farey! | T | o | e 1 7 1 off: | g | fiRse: |
Tt | 3oy | By | fysermony | srferstemf=i | st 1 forsat

Hellwig Grammar—

. pra
« [adverb]
« “towards; ahead.”

o tad « tat < tad

« [noun], accusative, singular, neuter

- “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word |; dative; once; same.”

o visnu < visnuh < visnu
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

. stavate < stu
[verb], singular, Present indikative
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“laud; praise; declare; stu.”

viryena < virya

[noun], instrumental, singular, neuter

“potency; virya; heroism; potency; strength; semen; power; deed; active agent;
efficacy; viryaparamita; gold; vigor; virya [word ]; virility; manfulness; jewel; force.”

mrgo « mrgah « mrga
[noun], nominative, singular, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word ]; Mrgasiras.”

na
[adverb]
“not; like; no; na [word].”

bhimah < bhima
[noun], nominative, singular, masculine
“awful; amazing; terrific; enormous; bhima [word]; fearful.”

kucaro < kucarah < kucara
[noun], nominative, singular, masculine

giristhah « giristha
[noun], nominative, singular, masculine

yasyorusu < yasya < yad
[noun], genitive, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

Yasyorusu < urusu < uru
[noun], locative, plural, neuter
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

trisu « tri
[noun], locative, plural, neuter
“three; tri/tisr [word].”

«179 / 361>



§TTIITS - RIeh- SITG-TINT: / o¢ SAfHEuTH=aT: / ferso)-Treri§

« vikramanesy < vikramanesu < vikramana
« [noun], locative, plural, neuter

o adhiksiyanti < adhiksi < vksi
« [verb], plural, Present indikative

« bhuvanani « bhuvana
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Earth; being; world; bhuvana [word].”

. ViSva < visva
« [noun], nominative, plural, neuter
. “all(a); whole; complete; each(a); visva [word ]; completely; wholly.”

TAS:— I | 38Y- foreqay | By | fershwony | forsam arfa- @l Sveer: | srferfaraf=- sufsrar
WA | - §: | fore):- SAra=iars=aaiHt | SRoT- WRsRHT | FHe:- a+er: | TIRgn- gaaw: | gm =
;- wagt: fg sa fua: | u- wesdor | Ted- Tad IR |
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Wﬁﬁfﬂ?ﬁﬂﬂﬁmf@% i ffioTen: T FiaaieaTieendl gradezIT=< a1 kg
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2, R0 ) Sl | TEEIHY FISTT 20T T HaToh: Feroi HIUTEHNA: | THATG:
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Y S g ar aar FiRgn: fifteq sfesaetiewmh | agy | iR arenfeeurt anfe daa
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fersa waifor e asmant+ fefgaf=r sniser e~ @ forsy: T i

1037 TRTHATE - AR 01 AT Statef forey: vReerd Tehsor WA | ey 8t adamr ot
TR N A el Tdreagege FMien: geawn wafd, aun a1 faon: 96 am—w agfufosha
T=5a 3%y foawdiory By fasrmony fasgr wyamt et Stent sifefemt=r snfaers fFeafr | & fau:

wIIA gicl gea=aa: |l

Wilson—

English translation:

“Visnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful, ravenous, and
mountain-haunting wild beast, and because of that in his three paces all worlds abide.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Mountain-haunting wild beast: mrga or simha, a lion, as applicable to Visnu: one who
seeks for his enemies to inflict punishment on them, and is therefore, fearful and fierce;

Giristhah = he who dwells on high, or who abides in prayer and the like:
mantradiripayam vaci artamanah

Jamison Brereton— In this way Visnu will be praised for his heroic deed—(he who is)
like a fearsome wild beast, living in the mountains and roaming wherever it wants,
in whose three wide strides dwell all living beings.

Jamison Brereton Notes— The covert identification with Indra continues in pada b,
which is identical to X.180.2a, where Indra is the referent.

Griffith— For this his mighty deed is Visnu lauded, like some wild beast, dread,
prowling, mountain-roaming;
He within whose three wide-extended paces all living creatures have their habitation.

Macdonell— Because of this his mighty deed is Visnu Lauded, like some fierce beast that
is much dreaded, That wanders as it lists, that haunts the mountains: He in whose three
wide strides abide all creatures.

Geldner— Also wird Vishnu ob seiner Heldentat gepriesen, der umherschweifend im
Gebirge haust wie das furchtbare wilde Tier, in dessen drei weiten Schritten alle
Geschopfe Wohnung finden.

Grassmann— Gerithmt wird Vischnu wegen dieser Grossthat, gleich wildem Lowen, der
durch Berge schweifet, Er, unter dessen drei gewalt'gen Schritten die Wesen alle sichre
Wohnung haben.

Elizarenkova— BoT npocnasnsieTcs BuLuHy 3a reponyeckyto cuny,
CTpalHbIN, KaK 3Bepb, OpoasALLMi (HEM3BECTHO) rAe, XXNBYLLNIA B ropax,
B Tpex LWnpoKMX Larax KoToporo

O6uTaloT BCe cyLecTBa.
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Vedaweb annotation—
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Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
matraya < matra- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

paras « paras (invariable)

{

tanva « tani- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

vrdhana « Vvrdh- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:AOR, voice:MED}

anu « anu (invariable)

{}

asnuvanti « vVnas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

mahitvam <« mahitva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

na « na (invariable)

{

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

prthivyah « prthivi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

rajasi < rajas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:DU}
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te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

ubhé « ubha- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:DU}

vidma « Vvid- 2 (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

paramasya « parama- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvam <« tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

visno <« visnu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

vitse « Vvid- 2 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

E-T1S:— T | AT | well | 0 | 11 q | Aigsw | 379 | 31 |
39 i 1 9 | forey 1 Tort gt | gfeream: | forooml et | 3 | & | wREE | farcd

Hellwig Grammar—

« paro < paras
« [adverb]
« “beyond; away; farther.”

« matraya < matra

« [noun], instrumental, singular, feminine

- “measure; weight; quantity; syllable; matra; property; part; particle; matra [word];
household effects; morsel; mirror; substance.”

e lanva < tanu
« [noun], instrumental, singular, feminine
« “body; self; own(a); person; form.”

« vrdhana < vrdh
[verb noun], vocative, singular
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“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

na
[adverb]

“not; like; no; na [word].”

te « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

»

mahitvam < mahitva
[noun], accusative, singular, neuter
“greatness.”

any < anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

asnuvanti < as
[verb], plural, Present indikative
“get; reach; enter (a state).”

ubhe < ubh
[noun], accusative, dual, neuter

“both(a).”

te « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

2

vidma < vid

[verb], plural, Perfect indicative

“know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind; learn; specify;
watch; recognize; detect; call.”

rajasi « rajas
[noun], accusative, dual, neuter
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“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word ];
sindura; rust; tin; impurity; dark; sky.”

prthivya « prthivyah < prthivi
[noun], genitive, singular, feminine
“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

VISNO « visnu
[noun], vocative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

tvam « tvad
[noun], nominative, singular

[13 »

you.

paramasya < parama

[noun], genitive, singular, masculine

“extreme; best; excellent; highest; highest; devoted(p); maximal; distant; parama
[word]; very; farthermost.”

vitse « vid

[verb], singular, Present indikative

“know; diagnose; perceive; know; accord; notice; deem; mind; learn; specify;
watch; recognize; detect; call.”
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Wilson—

English translation:

“Expanding with a body beyond all measure, Visnu men comprehend not your
magnitude; we knowthese your two worlds (computing) from the earth, but you, divine
Visnu, are cognisant of the highest.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Your twoworlds: i.e. the earth and the firmament, which are visible; cf. RV. 10.082.05

Jamison Brereton— O you who have grown with your body beyond measure, they do not
attain to your greatness.

We (only) know both your dusky realms of the earth; god Visnu, you yourself know the
farthest one.

Jamison Brereton Notes— Renou supplies “other gods” as the subj. of anv asnuvanti in b.
This seems perfectly acceptable, though not strictly necessary. And since in vs. 2 it is,
presumably, mortals (since they are ‘born’) who fail to reach the limit of Visnu’s
greatness, mortals could also be the subject here. See remarks below on the formulatic
connection between the two vss.

As Renou points out, both the case of the complement (acc. versus gen.) and the voice
(act. versus mid.) differ between 1st pl. vidma in c and 2nd sg. vitse in d. The middle
voice of vitse makes sense, since Visnu knows his own farthest realm; the variation in
case is harder to account for. Perhaps the two earthly realms are subjects of direct
knowledge, while the farthest realm is something even Visnu only knows of.

01-02— Jamison Brereton Notes— The b-padas of these two vss. are variants of each
other, using two different roots for ‘attain’ (vVnas, Vap) and two different formulations of
‘greatness’, the 2nd an elaboration on the first: 1b na te mahitvam anv asnuvanti 2ab na te
... mahimnah param antam apa Another example of the freedom of RVic formulaics; see
comm. ad VII.98.5 in the previous hymn for further on this.
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Griffith— MEN come not nigh thy majesty who growest beyond all bound and measure
with thy body.

Both thy two regions of the earth, O Visnu, we know: thou God, knowest the highest
also.

Geldner— Der du iiber jedes Maf§ hinaus am Leibe wichsest, deine Grofie erreicht
keiner. Wir kennen nur deine beiden Raume der Erde; du kennst den hochsten Gott
Vishnu.

Grassmann— Am Leibe wachsend iiber alle Maasse hast Grosse du erlangt, der keiner
gleichkommt; Wir kennen deine beiden Erdenraume des Himmels hochsten kennst du
selbst, Gott Vischnu.

Elizarenkova— O pacTyLi1in TeNOM CBepX Mepbil,

HWKTO He MoXeT CpaBHUTLCA C TBOVM BeINUMEM.

Mbl 3HaeM (TONbKO) 06a TBOVX NPOCTPAHCTBA: 3eM/n (1 Heba).
Tbl, 0 601 BMLLIHY, 3HaeLwb BbicLee (MPOCTPaHCTBO).
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cakrame « Vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vl « vi (invariable)

{

dasasyan « vdasasy- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}
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ksétraya « ksétra- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

manuse < manus- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

dhruvasah « dhruva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

janasah < jana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

kirayah <« kiri- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

cakara «< vVkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

sujanima <« sujaniman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

uruksitim « uruksiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

E-91S:— fof | ek | I | UW: | AT, | &7 | forsuy: | A | 331 |
YJOITE: | 3T | A | S | Spsfafae | GsSifaT | gear |

Hellwig Grammar—

. Vi
« [adverb]
« “apart; away; away.”

« cakrame < kram
« [verb], singular, Perfect indicative
« “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

« prthivim < prthivi
[noun], accusative, singular, feminine
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“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

esa < esah « etad
[noun], nominative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

ksetraya « ksetra

[noun], dative, singular, neuter

“field; location; habitat; country; area; earth; region; estate; body; ksetra [word];
ksetradosa; seat; reincarnation; uterus.”

visnur < visnuh < visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

manuse < manus
[noun], dative, singular, masculine
“Manu; man.”

dasasyan < dasasy
[verb noun], nominative, singular

dhruvaso < dhruvasah < dhruva

[noun], nominative, plural, masculine

“certain; fixed; permanent; changeless; firm; safe; resident; immovable; fixed; fixed;
vital; faithful.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

kirayo < kirayah « kiri
[noun], nominative, plural, masculine
“pauper.”
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janasa < janasah < jana

[noun], nominative, plural, masculine

“people; national; man; relative; jan; Janaloka; person; jana [word ]; man;
attendant; Jana; foreigner; inhabitant; group.”

uruksitim < uru
[noun]
“wide; broad; great; uru [word]; much(a); excellent.”

uruksitim « ksitim < ksiti

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; Earth; earth; prthivi; people; dwelling; battlefield; Earth; estate; colony;
house.”

sujanima < su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

sujanima < janima < janiman
[noun], nominative, singular, masculine
“birth; offspring; origin; kind; being.”

cakara < kr

[verb], singular, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;

insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;

concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

Y- AT | SI- T | §1- Ao | Tary- $9T | gfoeig- fae ) fosoy: |

«192 / 361»



§TTIITS - RIeh- SITG-TINT: / o¢ SAfHEuTH=aT: / ferso)-Treri§

Wilson—

English translation:

“This Visnu traversed the earth for a dwelling which he was desirous of giving to his
eulogist; firm arethe people who are his praisers; he who is the engenderer of good has
made a spacious dwelling (for hisworshippers).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Which he was desirous of giving: manuse dasasyan = stuvate devaganaya, to the
company ofgods praising him-- Visnu having taken the three worlds from the Asuras to
give to them; the engenderer ofgood: or, to whom belong fortunate births

Jamison Brereton— Quick Visnu strode across this earth for a dwelling place for Manu,
showing his favor.

Firmly fixed are his peoples, (even) the weak. He, affording good birth, has made (them)
wide dwelling.

Jamison Brereton Notes— By concentrating Visnu’s strides in the first pada of 4, the poet
is free to express the aim of Visnu’s action -- creating space and dwelling places for the
people

-- in the rest of the vs. As Geldner points out (n. 4¢), asya can refer either to Visnu or to
Manu, although in actuality this may not matter. It may be an instance of “trickle-down”
ownership: Visnu makes a dwelling place for Manu, and in turn Manu’s people also get
firmly planted. Or, Manu and the people may both be under Visnu’s auspices.

03-04— Jamison Brereton Notes— As noted in the published introduction, vss. 3 and 4
are responsive. The first pada of 4 concentrates the essence of the 1st two padas of 3,
substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the beginning of the pada. This
phrase, trir devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems
unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this extremely common
numeral (either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest rather that the
metrically disturbed opening draws attention to the beginning of this set of paired vss.
by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

Griffith— Over this earth with mighty step strode Visnu, ready to give it for a home to
Manu.

In him the humble people trust for safety: he, nobly born, hath made them spacious
dwellings.

Geldner— Dieser Vishnu hat diese Erde ausgeschritten zum Landbesitz fiir Manu, um
ihm gefallig zu sein. Ansassig wurden dessen besitzlose Leute. Er, der gute Geburt gibt,
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schuf weite Wohnstatt.

Grassmann— Hinschreitend ging durch diese Erde Vischnu, der Gott dem Menschen sie
zur Wohnung schenkend; Gesichert stehn die Minner, die ihn preisen; der gutes wirkt,
er schaffte weiten Wohnsitz.

Elizarenkova— OH npoLuaran 3Ty 3em/ito,

(U106 OHa cTana) BnageHviem, BULLIHY HarpaxxaatoLwmin Yenoseka.

[pOYHO (YyCTpOEeHbI) ero ntoaun, (faxe) 6eaHble.

OH, BbI3bIBaKOLLNI CHACTINBOE POXAeHWe, co34an ObLLMPHOE MeCTO NoCesieHUs.
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

esah « esa (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

etam « esa (pronoun)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

prthivim « prthivi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

tris « tris (invariable)

{

cakrame « Vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

mahitva « mahitva- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

Satarcasam < satarcas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

vl « vi (invariable)

{
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astu « Vas- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

pra « pra (invariable)

U

tavasah « tavas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

taviyan « taviyams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visnuh « visnu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

hi « hi (invariable)

{

nama « naman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sthavirasya « sthavira- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tvesam ¢« tvesa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

S-S — F34: | ;| Yiefte | Q: | Tare | o7 | =ehH | s 3ieas | Higsa |
o | foreo: | 31 | o | FetaT | S | 8 1 3R | iR | A

Hellwig Grammar—

o trir < tris
« [adverb]
« “thrice; tris [word].”

« devah « deva
« [noun], nominative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas

mercury; natural phenomenon; gambling.”

« prthivim < prthivi
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[noun], accusative, singular, feminine
“Earth; prthivi; floor; Earth; earth; prthivi [word]; land.”

esa < esah « etad
[noun], nominative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

etam « etam « etad
[noun], accusative, singular, feminine
“this; he,she,it (pers. pron.); etad [word].”

Vi
[adverb]
“apart; away; away.”

cakrame < kram
[verb], singular, Perfect indicative
“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

satarcasam « satarcas
[noun], accusative, singular, masculine

mahitva < mahitva
[noun], instrumental, singular, neuter
“greatness.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

visnur < visnuh < visnu
[noun], nominative, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

astu < as

[verb], singular, Present imperative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”
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« tavasas < tavasah < tavas
« [noun], ablative, singular, masculine
. “strong; energetic.”

 taviyan < taviyas
« [noun], nominative, singular, masculine
. “stronger.”

. tvesam <« tvesam « tvesa
« [noun], nominative, singular, neuter
« “awful; brilliant; aglitter(p); bright.”

« hy < hi
« [adverb]
« “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« sthavirasya « sthavira
« [noun], genitive, singular, masculine
« “old; strong; hardy; firm; firm.”

e nama < naman
« [noun], nominative, singular, neuter
« “name; appellation; naman [word ]; namakarana; surname; noun; word.”

AL — :- TIcaeh: | T:- 3T fored]: | Afgea- TR | Aaud- STy | Iieeiy-
A | - Frem | o =rerm- fershraam | fors: | Jaaadiam- 9aey dg: | 3T- v | 3T:-
TI | IR - TG | 14 | - SEH I3 |

HIOT-HTSH— Q: J&: ATIIURIH! fro]: [ eI aeamrezm Tat giee |
SUBLUTHA | JFTe el iseishT Afec exa- B f& =erit B3y uefsrram | qa@: qafes
TR AT qareera: frey: W S areTeh T W@t WaIq | 3T iR gg forom: AW
ek w9 fersfidaamie a1 @ f§ ey amreerng ¥ fosy: gvaferesd: |

Wilson—
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English translation:

“This deity, by his great power, traversed with three (steps) the many- lustrous earth;
may Visnu, themost powerful of the powerful rule over us, for illustrious is the name of
the mighty one.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Earth: prthivi =prthivyadin, or the three worlds

Jamison Brereton— Three times did the quick god stride with his greatness across this
earth worth a hundred verses.

Let Visnu be preeminent, stronger than the strong, for vibrant is the

name of this stalwart one.

Jamison Brereton Notes— Flg. a suggestion by Geldner (n. 3a, though not reflected in
his tr.), I take esain pada a (also 4a) as belonging to the stem esa- ‘quick’, which is used
several times of Visnu in the gen. expression visnor esasya (I1.34.11, VII.40.5, VIII.20.3),
in which confusion with the nom. pronominal esa(h) (possible here) is excluded.

The hapax satarcas- is problematic. The Pp analyses the 2nd member as arcasam, but
Wackernagel (AiG 1.318) points out that the sandhi between the cmpd members would
require rather -rcasam. However, Oldenberg disputes this, claiming that it would then
have to be written (“... geschrieben werden miissen”) *satarcasam , though it’s not clear
to me why. Interpr. differ significantly: Sayana. glosses with arcis-.

Oldenberg posits a masc. s-stem *arcas- ‘singer’, comparing V1.34.3 yadi stotarah $atam
yat sahasram grnanti “When a hundred, when a thousand praisers sing to him ...,” an
interpr. followed by Geldner -- though the connection between the two passages seems
tenuous to me. By contrast, Renou tr. “au cent éclats,” perhaps flg. Sayana.’s arcis-. Since
an infinitival dat. rcase ‘to praise, for chanting (praise)’ is found in VI1.39.5 and VII.61.6,
it seems reasonable to take the underlying stem rcas- as the base here, as Grassmann
does, glossing ‘hundertfach zu preisen’. My ‘worth a hundred verses’ is close to that,
though perhaps ‘praises, chants’ would be better.

Because of the lack of accent on asya, it should be pronominal, not adjectival; I would
adjust the tr. to “of him, the stalwart.”

03-04— Jamison Brereton Notes— As noted in the published introduction, vss. 3 and 4
are responsive. The first pada of 4 concentrates the essence of the 1st two padas of 3,
substituting vi cakrame (of 3b) for trir devah (in 3a) at the beginning of the pada. This
phrase, trir devah, is short a syllable; Oldenberg suggests reading t-rir, but this seems
unlikely: I don’t know of any other disyllabic readings of this extremely common
numeral (either as 1st cmpd member tri- or adverbial tris). I suggest rather that the
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metrically disturbed opening draws attention to the beginning of this set of paired vss.
by being flawed and is “repaired” by 4a. See similar remarks about 3c and 5c ad vs. 5.

Griffith— Three times strode forth this God in all his grandeur over this earth bright
with a hundred splendours.

Foremost be Visnu, stronger than the strongest: for glorious is his name who lives for
ever.

Geldner— Dreimal hat dieser Gott diese Erde, die hundert Singer hat, in ganzer Grofle
ausgeschritten. Vishnu soll den Vorrang haben, der stirker als stark ist, denn
furchtgebietend ist sein, des Standfesten, Name.

Grassmann— Dreimal schritt aus der Gott mit seiner Grosse, durch diese Erd' die
hundertfach erglinzet; Voran sei Vischnu, starker als der starkste; denn herrlich ist des
allgewalt'gen Name.

Elizarenkova— Tpvxabl 60r 3TOT npoLuaran

DTy 3eMJ110 C COTHEN BOCXBaneHUN — CUI0U (CBOEro) Benn4us.
MycTb BULIHY MNOMyYnT NEPBEHCTBO, (OH, KTO) CUJIbHEee CUJIbHOrO:
Beb Ms 3TOro Moryyero — BHyLuatoLLee yxac.

Ffe=H (VC)—

IR - TRl — uerataaaTs: - (3a:) feerifegd 3w umrEr (Tar) 59 (giet) gfeed @
() i W & (forershd) T 8, (a9 forg gidet & Sevet uehr &t (31f:) Samer €,
(wfgeam) freent sgd foraR § 1R sH(wiferer) wrei= gow o1 A1 sHifesd (fersor: ) fareoy &, sraifen
(TG, TG T =T WY |, TAfd SR AT fors] ¢ 37aT 9 Gaanush g+ d qoear] €,
Tafosd SgehT ATH farsor g 03 i

TG - ArETeh:— AT - i UehR @ it ol T & 374 3 ¢ fob wepfar & gt qoiiars
TRHTUL3T ohl TRHTHT = I ThR & T@T | ATHH-HTASTS IXHTY], GFAEt qromonfeey §, Te1d
FEATET § 3R G 74T YHIore UTet ohl Tifceh el 9, A <fi+ TR i Tierd €, SET o1 4
ST e U ], ST 9re ot “g foropfeesh e ) vem” 1 9. 2 13 199 11 H vl R g 1 S
FS Tk BT 39 312 A el ¢ o foreo] J areTaraR st 9ot aheh o X & gfadh sy A, sgen
I Ag ¢ for oot ferspees & “ag foreom: wee o Wt w=a =y a1 H. 2 193 IR0 || H 9 U o 9
! fRTeR Seifr 3 | FPRTesR |1 § | 311 gfs I ¢ ok foreo) ot wreuug ForeeR 819 & U
A fora ¢, i R Share Uehfaedt ug & | €, forsyy & ug B e, R fRreer forsy o1 3 R
R IR UE Y ? T o THT0T 9 forwe & 9% ¢ fob ot vag & O od F g 7o § I
e foran ¢ fof a1 O farwomt ST 7 STt 39 Bfgw: wesae” § 39 | R Aafgar & o @t




§TTIITES- < R1eh- ST -WRINT: / o¢ UYSITHAT: / SIS

IS TE! T Hehall, RAifoh T 6l Bleh-GIhTRI ol TR fohaT g3t g, ot fORY STat arg watfag™
31T Tl Al ST 3T 7, Y STk U ol 31T T hd ST S Fehel € I3 1l

TG - ugrel:— ugrat=mT: - (Ra:) feerfte: waren (Tam) sat (gfEehy) ga (Br) 3
(foreend) T (a9 It adr Saret: (Afga) arkafergan (3r, wifers, s, 9m)
31y A oo aq: (qerd:, qEam) o1 o WHT agl Amae: 13 |

[[146]]

31T a1 IrEg A
Tt forwR fa=mra”
gfee:” |g” ar At

gi%m\ﬁ (SAT-Tergq-QaTcA) & ==en

(gferearg sttt fafd =) ECIE Ll TS|

(g sy ) @ A SSH IR UG (3 2 e, gt (o)) |
S foruer” fa” @

for s T 31 grfe:

3An 9 A gR I

far wom: = wifor uzaq

A AT TRy aqrerrerafra) |

TFA Y ST @

a”ﬁ”mﬁ: W// .qa'//
T IR G |
TR =" & e s 3TN

qg farart fero=a &t
WC > Ilg: g.//.Jq‘.\ g;‘q.a.
ﬁ.ﬂmﬁ{ q.//a; .qTq.//.q; .q?{//.q;

NI
Il TT&IEHT |

R. U UTST: (T. &)
freae— afe:

. WA /- ARATATS 5371 [#1nk 3] | TS ST [#1nk 4] |
. T 'R few’ sadEy vaige | aftdaars) 57 [#1nk 5] |

M@
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§TITeS-2 (R1eh- TG -TENT: / o¢ fUsieore: / Jgurdn§

W' TSt (:aa:) .q.”ﬁﬁ:';(:w) T El_'?l_iﬁ”
AR ST HAT (e T N (g |

q@(-}”‘{ (=37TF[) aTlli q"ﬁﬁ (:'QW) W
() FUESH, e o) v me AR

A DN (O)

a’qa g r'q W ” W
T WRYNAT (_grfayeraam) WP |

e 3 e ITET
A"-TRA (_arfaregy T G & wag 37mm:”

w'fd @ T ot q o

WaT g L forn” erean” -gs: |

Zh'” :ﬁ. ?/[ W”-f@ Zﬁ'” 3:[”%

3:[,,.& .q_l.ﬂmé. a:{”f@]{ () &TW"

3g 3 fag e ssagea
?{G{fﬁ"ﬁT((_@m.mﬁsr-gm:) @W@W) fere-dt |
T A 31T AT =k

F" T T () T _gry T A LN

FeAr g ufa e eg s/ g

ey Fpopear <15 forant=r 31 |

1 q R g A1q-S1 T _saom

SR G gy 3SR 07 JORE _) TN

SUHHHITEH@

q” d Stfa g-afd - afas

A Fq _rfiorr) T W gz TG ALY ity |
%uma@. !ij:c{”:ﬂﬁ{ T@.”

g\];H_rl,::l;\B:I_(,:ﬁ” %‘.” g,,a. i aﬁ.’ a?[(:gﬁﬁw) I

WG gy 3T G TH T LT

?I”H\c_tﬂ ﬁ.”@.‘_{ %’%[”HT 'C[” 3@3 ” |

ffl'l'ﬂﬂﬁf, 23[” mllgﬁ gﬁﬁ” (:72%) (ﬁy@)

for &g T QKA1 AT SHG_ gy T1:7 1

BIGEIC
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MR A G-HA”, N ety I F g
H”'FH a. El'laT”FlT(:E,:,: E:,-) m(:ﬁg) s-é[” Tﬂ.: ” |
S GG RS RER IR S | A—
S:‘ﬁ”(=37w7g) SEINE %11'@{31{_{ _"'Ic\ll:L(ﬂﬁlE’D I

T R T
QTR (_graree:) A T o) T L oy |
oS o G-HTEH T _ o)

+37f” e afRrEt & S AL

T T -3 g Y-fewoa” e

AT f 3 graT VAT |

T A Fe, & @

A ST H I T (_srgior) J S
T (oregigers) T (ot T T_agagera)
Fefae A w fag L ang ot R |
@A A e 9 aay fafefg

B A AN F-3hell T (g |

Rt 6

3" -TAH-STY T A G- A (e

3 -TGTE STBT () T -HHET: |

a’ () RICRCES W"TQT (:aﬁm)ﬁq'a(=3qﬁw)
+3A AT T TR (g |

(ST FHAT | TRITH Jgeqtay I ITIRIGH STTAT | T FAHT IAISTIRH eI | Jgeatay ST 7TH reaar wafd | Grs 374y

SIEHT FE: 1)

A QA AHAG A 3T
qFgA 3T G I |
“’a a‘l‘”ﬁ%”?‘ﬁ- ﬁ.%.//_aa

R _emigarm) TIRTA T EIG” oo |

AREAT®

@ aad” HW”H@W(W + 3faT=ferr:)
Ad AUl STAW &S, (g |
BT (g AN (o7 GE HA-T )

ST (_srgaror) FTUE (2r) S-BAT (_ariey) |l
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3 (<) q 3 wﬁ?m g
ERRESIG TSI ICR L LG PE—
TR SAHT (_ gz &1 H: WG +37 T
S_Eﬁ” fa” (=F=gehTe)) fot-et (=fa=rg=a) Wﬂﬂ(ﬂﬁw) I
&g ST T, (_ sparaeery) 3MSSTEH (e
o3 0TS ot S T AH |
fQ\T”-QTF'ﬁ (:Fﬁ’&UT) 3@1 ” %"@fﬁqﬂ"ﬁm
AR R _pragar) T T BN

IR

ﬁ.” ﬁ”ﬁ‘q‘[ a(‘%a.l.// maﬁ”{

afer for T g e e |
m”éa‘l{ﬂm”qﬂe?r @llaTi S

Rz (=t g Ve fafa (=Fraraman)

3" @ (e TS T 30|,

T g Vs gran” 3 |

(sram) TR (o) TG I WA _urgrmy (sret)) T T (o zarraty
AT sy TS ST 1

Q0. IUE-fAHTor-AaT:
HERIEE RS TN I CI R et
T

WIREIB- AT — SURAT W IR Sfarom Tam - efigor 3f |

fRroste— T&N-TIM 1y 2. forearer. T~ T AT AT |

Keith— I dig those which slay the Raksas, which slay the spell, which are of Visnu.
TE-UTS:— &I 3t T&0:-5: | TSR Siet TT-g: | SWUIE | WAIH | 2B |

WG HRE-CIehl— SURAT W< TerdR ST&0TH TAT - TG0l ST 1| g 'oge w4’ 3 féhg,
"TRISTTRUG, UT:' $fl Urcad] | 't fererres=<id forshes' sgaememt 7 fmad |
FGICHH R |

T ATHGTIE: , TE- T Agedl TS |

TgT - U T AE: | HIUGHIEATS HeaH | T T DIedwl I TSt o FS&M: ST |
TgT - ST0t-she-UeTfe-TUe-nydT: 31f-E-0H UTe-Uig-Taa: Wit qrome & o/t fe=r= @
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FA: | o g o0t STeeshadn Jo-MiAHl Joae Gl Jai= |
'SITRIATY T3 Sl THe: |
AT IR TS | SEN-TD[LAATIIRAT G | 'Jorar fg Ieaarora:' sfe srom |

AT AHRTICHTRITIET IURAT: | 'RRT a1 Udee™d Agfadi= ITom Suar:' Sfd sgom | d =
T &7 Feiy Fremifa | erg & fei=a: s smerom

RI-fafarRT:— 29igggafa - seasfafa

reHo— 3 216+ 79 AT SeuTH
RECECEIS]
TH STHAM! =@ |

Keith— Here do I cast out the spell which an equal or an unequal hath buried against us.

QE-1S:— TS | 3TgH | T | ISTTiHfcl ae-1 | Sfafet | Iarf® | a1 =: | gar=: | I9 | STEAT: |
e - |

TG -EYhl— 2R - ST || Safif Freferivom | & ForTrefeag g afe:
TSI | SHIHATE - : 3TEHTh AR I FoT f=ram | 'fafe =igraafa’ gfa Taigeried |
Iradl fast sfd 9H/E: | IR HIEHT: AHJ: H: Ich Tl AT IS e, Hﬂ@ﬁ%l o
JTE TEET IS THET TLTEH:' SATIE S0 |

farowo— §2{ﬁ=|_11 IR WA
RIEEESEIR
FISHHTT ST

Keith— Here do I overthrow him who equal or unequal is ill-disposed to us.

YE-U13:— SaH | TAH | 3TERH | M |

e | | | HIA: |
T: | ITEHM: | IR |
WEHRH-EIhT— fohg] — TAHgH R STLRTRT UM | SAATT THATHATIARITIH | hiHETE - AT

THE! ALTHTT S SR SRR | T - STHTRI I TEGH T AT 9T |

N o
SUHTATQET STd R |

ARG — o7 vt 7o i arerafar i S oif | fHeRaTen $€ ydaTeRH AHTHHTI |

S S ueH TimarerTaly | fory — Taugaer eTafd i | Seffd qeaferaTfeRvony | Sf
ZenT | 31d: STATH: ha:
RreYo— T =< |

Keith— The spell is overcome by the Gayatri metre.
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UG-UTS:— M | ST |
WEHRER-EIehT— TTIAUT BT IgUTH | MRS T | 'S-aH: YIS e TIEh e
UL ST |
T SfUTIEHRY Hef T IFART | TEHA TR ST o= |

f&oHo— 31-aITaN i) TAT: |

YE-U16:— 3T9d1E SIA-I1E: | TS Sl TS |

WEHREAR-SIhl— JASTHRTIRATAGU GG - STAATE ST || TSI TGN, STEAT STe! g
TN ST | 9T T, g 3 fHutfere:, o=’ $f qaueHestieea |

WRENB- AT — 4STRAT FHHUTEHRTA SEEASTHIT | & ATERAT SO0 | ' THTIII0T
JT=A: WTOT: il SRV | AIHJUUT: | ' WIRTART TRHATGHTH=T: YToT:' it Seord |
TG QOTHAT ST HRII TSTHT: |

ﬁoqo_ (Braa?ﬁ:!) ﬁ;q;aq;i?

Keith— What is here?

TE-q13:— foRe | 37 |

W—Eﬂm— 43T ShHUTTIHI] S%qej,qcu-n-ﬁ | A SATERAT HJUOTT: | "TRHTHJUOT 3T
TTOTT: T SRV | SfERFJUON: | ' WY TEHTEH =T HTom:' $f SATgorm |

JEIG  QUHATEERIEHRII TR, JSTHT: |

31 ISTH: Jfd - 3eardl formaifd |

Hemro— (ot o) ASH

Keith— Good.
9&-41S:— HgH |

WEHRA-EIHT— 53X 371G - WA || g WS1Y FHedorH | A ey, T, ST ||

f&reTe— (srey TLA TG |
Keith— Let it be ours.

9E-U18:— | =t | TE |
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WEHER-EIhT— 6TSTHT 31TE - Tl Tl || TGEHTRI o] | STemear: Tesf - It formafa
| WA T | TF w6 |

WRED-faf T — 7-103wa rfvm=ifa gat vargds - ferfefa o
fereTo— forre 3ifr woae |

Keith— Thou art Viraj, slaying our rivals;

qg-qr1e:— ferifefi for-te | &1f% | guashi 9ua-gr |

WEHR-EIhT— 7-103WaT AfHHRIfT Fai vargys - forfefa i fafard aeeitfc forme | wgfee
et fepd, FgTRUHER (R | HUsTRREEEANT g1 | 'age o= 3fd ferd | g fafas @
dEHTEUEeT |

foreHo— GuTe 1% wrgeeT |

Keith— thou art Samraj, slaying our foes;

S-S — FTiSid -1 | 31 | Wrgedeld Wigea-gl |
WEHRER-ElehT— Tt Sroad sfar wme | & afSy am: & 3 7 72 | Tmed Jed wigeTet |

HIJATHUAT: | ' T’ Sfel T | AW gl SRR HeA Hef e s ar 2o
TR |

ferese— wrrE 3ty rfmiereT |
Keith— thou art Svaraj, slaying the enemy;
YE-918:— @IS fi @-Te | A | AfFArieiamta-gr |

WG HRE-ANehT— T & 3 @IE | FeTed aeT stfwtfag | st oo | 7=ra:
i g iaeery snferen sae s fsmen: 3fa e | 9d: 'sramibear
SATCATIATIGRAIT: | 7T g=aT | AgTeio g T =] 2o |

fHeTo— Ryamerg 3t Ry argTort g=m |
Keith— thou art Visvaraj, slayer of all destructive things [1].
e-urS:— farsgrfefd forg-Tre 1 atf@ | fersgtem | Argrome | g=in 1 [3]

WEHR-EIhT— fTAY Srohy Tsiciital frRIe | o s’ sfa e |
FEATH TS, T ATgToT Ar=IRIoT Sa-Srei= g AR @ | TRUEI,
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TR RS Siki F0@a: fagaay’ sdigh:, e IqmHERert 79 Sgmad, 99"
ST T |l

WREIH- TR — 11SWRE=Nef - &g =iy |
feroTe— Ta1-gUit TT-ges TireTHE SreoTare |

Keith— I sprinkle those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of
Visnu.

TG-UTS:— &I Siet T&0:-5: | TTed Shd aonl-g=: | Uit | 3gfH | Jorar |
WEHRRL-EIehT— 1ISTETIETr - T&IOT el || IO SEmifer qwem: |

fRreTo— &Tieult ao-g-Isa T SwrEm |

Keith— I pour down those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of
Visnu.

Tg-UT6:— &R0l it T&7:-: | IR it JosT-g: | 3/afel | Fanf® | Jora |

WEITERT- NPT — 12T ST - TEE0T ST || T IO, ST et
TGRS | Sre-afda TR gd TR | Ty fgshHeramesMde-arHiia wafd,
JHRAGIEITHITT ATe; TAT - 37T T4t I’ $f | amma‘ramw o' il STIoTH |

WRED-FAf AT — 1309 Tam=rer<afd - aarEif |

feoTe— Taisfa |
AT sy + TG |
JIT + 3 |

Keith— Thou art barley (yava);
bar (yavaya) from us foes,
bar evil spirits.

Ye-q1s:— Ia: | 31 |
o | S | gF: | [1] I | 3RAA: |

W HIRR-SIerT— Irarfel st gefafa I |
I TR H AUt YR Gt v, JuiaTarared | Tgadeugl FHa Ry’

'E'e(*‘l“l\l \J1|(*AII{°¢||¢||‘-I°I'7°|tl"|H\|
SEIY T ST 31T g8: & 1T g 3199 foam=a |

Frafoifer gergeent faferfae: sfa gfgs foraa, foe: wam fe=aa
TgT - g e afy ez sfd fo 1 g g@\ﬁ?ﬂ'ﬂ'&r |
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§ TTIITES- < R1eh- STG-WRINT: / o¢ AHYEUTHAT: / TENRTRIEAHS

fehe - SRTCl: ST TS T | Tck: el X BT bl o TowHTE seaagaveseh e |

IS AT | USRI SEHEAT = g | 'S ' ST SITRTor I
WG HRER-EIhT— 130 Tk (el - T || SRSATTH | "grorssatst g’ i siaor i
WG HRER-EIhT— 130 Tk (el - T || SRSATTH | "grorssatst g’ i siaor i

WA ENT:— 143IURAT STesT ST - T&igor sfar |
freso— 8figutt sroTelsot WonTH Sreurer |

Keith— I bestrew those which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of
Visnu.

TG-UTS:— T&Ul Sfi 1&0:-5: | TST8T Sl aol-g: | 3Taifd | TqunfH | Tsora |

WEHR-EIhT— 143U FfguT STKIUM - TGN SH 1| THHTUTH A RIS I e: |
1Y ey | 'qTHTG R S1=d: UTom:' S sgor i

ATERI- RN — 150 srauia gargen SuRar el - Tefgor sfa |
freTo— 110Nt AeTRIsT SRITH SreoraT |

Keith— I pour the libation over those which slay the Raksas, which slay the spell, and
which are of Visnu.

UE-UTS:— T&IB Sfel 3&:-8: | TS St FotT-g: | Afifel | SEIH | Fworarr= |

WEHR-EIhT— 15[eX0aH STI4a YaTgedT SURET USRI - LG0T St | JoAFIESTa =T
TSI ATIRATHI | 'TTorse aoi gt gfer stmayor |

W Ah- [T — 1631 Ieurthes SueHTf - Tegunfafd |
fro¥o— Taileult sroTaae 3t qenH St |

Keith— I lay down the two Which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of
Visnu.

e-UT3:— T&IIguIierfel 1&7:-g-t | TagIierid aoev-g-t | 3ufd | genf® | Seoreh sf |

WEHRAR-EHT— 1637 eaoThes: Iugenfa - Tefigunfafc 1| Taror garqugsmHife | Sreoreft Srorat |
T B S THHAvIEE T | 'S a1 Td A9 I Iue0) SRS Saon

WTEIB- AT — 1731 waurhes Tefarr ginor gl - efgonfaf i
oSl Yafievit AerTed! TRTH A |
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§ TTIITES- < R1eh- STG-WRINT: / o¢ AHYEUTHAT: / TENRTRIEAHS

Keith— I surround the two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of
Visnu.

TR-UTS:— TEgUIfarfel 16:-gt | Tttt aoT-g=t | aifcd | Sgifd | eorelt 3 |

WEHIER-AYehT— 1737 e uTthoish afarer ginor wigh - efigonfafa 1 gai wigrifa gauor afa:
R gearif | ‘STt o=y s arued

WRSFIH-FAfART:— 18Ua aifgsm ufteqonfa - Temgomfaf
fRroHo— Tefieuit aroTeHl aR wonfa S |

Keith— I bestrew the two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of
Visnu.

TG-UTS:— &IIgUIaet I&:-31 | TR FeT-gHt | Tt | TqonfH | Jeoret 3f |
WEWTER-E1ehT— 18T sifgur TREJoTf - Tefgonfafd 1 gat afqomfd |

WRERIe-FAfi— 19T ezt
f&reTe— Tafigutt TRt o |

Keith— The two which slay the Raksas, which slay the spell, and which are of Visnu.
T3-UTS:— T&igunfarfc T&3:-gt | qeTTeTtaf ao-gat | Jsore $fi |
WEHRAR-SHT— 19T IR - T&Agot FeTTgr et i |

WREIB- AT — 20%ceh ATTgIeafd - Jeff I

foroTo— g+ 31 Tgg-uten |
g S5Ig a9 ag |l [4]

Keith— Thou art great, with a great pressing stone;
call forth to Indra with a great voice.

%

[

E-UTe:— S5 | 311H | Jeglafd sEd-ardT |
S TH | ST | ST | 98 I [4]

WEHRE-EIhT— 20T TTHNGIRAT - TGN || § AT Jg-HeMH AT | FAJagrard Shre=m’
St IH 1 7 T ARon, 1Y g TR JEaHicdg - Segem TaTdTuTor: | STe=e ™ dl UTTonfd T |
TgT - T[T <l ATATOT: AIShTRUNEAET:, gl ATaron I | T TR0y, iy, STeTm: |

TS TG Tget ATl a8, T4 AT e @l AT | Aqagrand Shag’ 3fa S|
T HEARUHGAY i e I | 'R a1 Tausrsd Tgfardi- o Iutar g tfeaweor S
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TH JTETON ST ST SATRIOM |
Srgreria =it Taem-i: aafi: Eeaer-emfayd Far GERa STea- gall Tl
ISR Tl wera=ifa | 'ar 3 formsit asga s = 1

i qata fgdragas: |

[[147]]

HRIIGES @

9%. HETiqas g (3. & 3-5-9R)

Bred, ¢, 3R STEY, 4 S farddan v
WTHRD-faf T — Herfigas anfaat e e |

I @ (7 il

I WO 3G

EEUR R i T

ﬁaqgi%rﬁaw e gl 1 eitaggRr: wiAeats |
IR %ﬁﬁﬁ[ﬁﬁ&ﬁﬁllm-m—

o T - A
o W - THAT ATHEA:
© O - AEY

Thomson & Solcum— 3z1"=7g @ {1 ¢fiafg
I3 ?{”I[\ giﬁﬁ%
ﬁaﬁ.//q; %ﬁ.”a. allﬁa.

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
popular;; epic anustubh (424)
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Morph
dhimahi « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

ni « ni (invariable)

{}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

usantah « Vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

idhimahi « Vidh- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:MED}

sam « sam (invariable)

{

us$antah « Vvas- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

a < a (invariable)

{

usan « Vvas- (root)
{tense:PRS, voice:ACT}

usatah « Vvas- (root)
{case:ACC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

vaha « Vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

attave « vad- (root)
{case:DAT, number:SG}

havise « havis- (nominal stem)
{case:DAT, gender:N, number:SG}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

TE-1S:— 331k: | ol | 1 | efife | g3 | | gt |
SR | A | 311 g | oG 1 glere | 3t o

UG- — IR | & | garR | 3R | |t | gefinfy 0 g g3e: | uft 19 1 R
giod | 37d |l
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Hellwig Grammar—

« usantas < usantah < vas
« [verb noun], nominative, plural
- “desire; agree; call; care; like; love.”

 tva « tvad
« [noun], accusative, singular

[13 »

. “you.

e ni
« [adverb]
« “back; down.”

« dhimahy < dhimahi < dha

« [verb], plural, Aorist inj. (proh.)

« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state);
supply; hold; take; show.”

« usantah < vas
« [verb noun], nominative, plural
- “desire; agree; call; care; like; love.”

. sam
« [adverb]
. “sam; together; together; sam.”

 idhimahi < indh
« [verb], plural, Present optative
. “kindle; ignite; set ablaze.”

s usann < usan < vas
« [verb noun], nominative, singular
« “desire; agree; call; care; like; love.”

« usata < usatah < vas
« [verb noun], accusative, plural
- “desire; agree; call; care; like; love.”
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Qi

L[]
| |

adverb]
« “towards; akara; until; a; since; according toj; a [suffix].”

« vaha < vah

« [verb], singular, Present imperative

« “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow;
transport; discharge; assume; remove.”

« pityn « pity
« [noun], accusative, plural, masculine
. “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

« havise « havis
« [noun], dative, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

. attave « ad
+ [verb noun]
. “eat; devour.”

AT — I3~ HIHIH: | &T- HearH | [ diafg- o wnfiaa: | 33 | afmdafe- @
SHATATH: | - I | I SHAA: | UG- THYETHTEI | gley 37e- AWM | 311 a8-
AT IR Nl

HAU-WSIH— § 3T I3: HIAIAET: T & @i Fefiafg wared wnfidas: | szt a4 affdafg
FETAT: | AT I3 HHAHTHIG RTICeh 337t SNTIeh AT U TRl 31Teg gl STerar:
I Bfer: 31T 31 | 3TeEqHe o U fharugurgaeatufiashon: Taerass Il g2 I

- — 133 S || ST HATHAT: T & GG STEAT: | A HATHRE
witefinf Trdaam: | & T e 3 | Hie SAa: gloRy] HHaH gl e
gt | qudl a9 v, TR |

Wilson—

English translation:

“Longing we set you down; longing we kindle you; do you longing bring the longing
Pitrs to eat of the(sacrificial) viands.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Kavya: an offering to sages, i.e. pitrs

Jamison Brereton— Eagerly we would install you; eagerly we would kindle you.
Eagerly convey the eager forefathers here, to eat the oblation.

Griffith— Right gladly would we set thee down, right gladly make thee burn and glow.
Gladly bring yearning Fathers nigh to cat the food of sacrifice.

Geldner— Willig wollen wir dich einsetzen, willig dich anziinden. Willig fahre die
willigen Viter hierher, um die Opferspende zu essen!

Grassmann— Begehrend setzen wir dich hin, begehrend ziinden wir dich an, Die Viter
fahr zum Opfermahl, begehrend die begehrenden.

Elizarenkova— PasocTHble, Mbl ycTpounn Tebs,
PagocCcTHble, BOCM/IaMEeHUM.

PaZ0CTHbIN, PaAOCTHbIX MPUBO3W.

OTLOB A/191 BKYLLUEHUS XEPTBEHHOM NULLMA!

e (VC)—

. 3T
o THAY ATHE:
° < :cg ~

o T

TR - Uare:— YT~ - (33w Fefmfg-sar:-afadiafy) ® o | Sad fp g aea
T 38 1 ST X U TRl S Oe YRehRl § WU ohd € O 38 9Ted gu &l
TSafosd hid €, (S-S O Bfer-3rral-31rerg) Hiod q Wit gART ST =l gs, 37 9 5V
gl g3 TARAAT ot a5 | Ueh Y, o A W o1ar 1ol 2y e o1 oY thas ST 1193 I

TR - WraTe:— wrarduTeT: - YEhRi 3R Aol | g T =nfEd 1gR |

TR - gereh— gereiea T - (Sar: - Fefiafy-saa-afaeiaty) 8- |
Tl TIAH TUT-Te9= Td o FIaH, THTHY (S-S U gfes-3rwia-a1eag)
T - refeEifesd: g ui gfom-glora sy RiqH ‘qud o Tdd:’ | 3MTeg-Tded |
R

T 9 et a-en”

@ URmy e Al g

T g o U a T

Y VA TS W & Wi U fRIfeRdt AT @ ASrgHg A e |
dd oficit fa’t 7 31 QoY TeAHS &: || tfemae - sa—

. aﬁlﬁT-E‘Tﬁ:
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- ZR: - TAH! TFT:
. W:—ﬁg{

Thomson & Solcum— T&” @\ ¥” f=ferat w=wn”
il.a'.” I”-%rgt_[\ 3:[”_‘\'!; ﬁfﬁ. .q.//:%.“.q\

RECR RGN ECEUE EE |

Y VA AT AW

Vedaweb annotation—

Strata
Normal on metrical evidence alone

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
cikitah « Vcit- (root)
{number:SG, person:2, mood:IN]J, tense:AOR, voice:ACT}

manisa « manisa- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

pra « pra (invariable)

{

soma « soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam <« tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

anu « anu (invariable)

{

nesi « vni- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, voice:ACT}

pantham « pantha- ~ path- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
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rajistham « rajistha- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

praniti « praniti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

tdva « tvam (pronoun)
{case:GEN, number:SG}

abhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devésu « deva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ratnam « ratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

UR-UTS: - R — & | 9 | ) Rl | e | o i) e 1 3 ) g
qa | wsHIa | T 17 1 $al 3 | 39 | @ | 79 | R |

UE-918:— & | 9 | ufeiferd i u-ffera: | oo | & | s | etfaf | 9 | awrm 1 ad |
Uit I-ie | oA | 1 1 5.1 St | 5T | W@ | 379sid | &R )

Hellwig Grammar—

« tvam « tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[13 »

. “you.

. soma
« [noun], vocative, singular, masculine
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§TTIITSS - R1eh- SITg-URINT: / o¢ fUHavE=a: / ARIUgas geErr:§

“Soma; moon; soma [word ]; Candra.”

pra
[adverb]
“towards; ahead.”

cikito « cikitah « cit
[verb], singular, Perfect conjunctive (subj.)
“notice; observe; attend to; intend.”

manisa
[noun], instrumental, singular, feminine
“hymn; inspiration; idea; thinking; wish; consideration; intelligence.”

tvam < tvam « tvad
[noun], nominative, singular

[43 2

you.

rajistham « rajistha
[noun], accusative, singular, masculine
“honest.”

anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.”

nesi < ni

[verb], singular, Present indikative

“bring; lead; spend; decant; enter (a state); remove; take out; take away; enforce;
marry; carry; fill into; bring; learn; go out; add.”

pantham « pathin
[noun], accusative, singular, masculine
“way; road; path [word]; journey; method.”

tava « tvad
[noun], genitive, singular

[13 b

you.
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A

praniti < praniti
[noun], instrumental, singular, feminine
“guidance; guidance.”

pitaro « pitarah < pitr
[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

na < nah < mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

indo < indu
[noun], vocative, singular, masculine
“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor; point; juice.”

devesu < deva

[noun], locative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

ratnam « ratna
[noun], accusative, singular, neuter
“jewel; wealth; best; treasure; vajra; property; jewel; ruby; jewelry.”

abhajanta < bhaj

[verb], plural, Imperfect

“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to one's share; partake;
share; get; approach; love; use.”

dhirah « dhira
[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed; adept.”

Y- THIereed | Sfias At 4mfien! TR 9 9I: | RATdqameaTiarend: 9iH: | &9 |

FAIHT- AT | 9- Tenaor | fRferd:- oTga: | ford I | & | IRTEH- RefH | U=ITH- AT | 31
Y- TTHHTT ITIA | Ta- T | HOT- TSRS | Sal- VRN | ERT:- TROTEIET: | :-
31T | - TSt TRaT: | Y- ATARIRRY | T@H- THUNAHUGH | 3THST- 3THe= 112 I
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§TUTS- < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

HRAT- AT — g I & AT A= Jga o Rfera: veedor qrarsi@ s @
wfaferenfst@ed: | 31d: & A HaraHics Tl U= FHEGA R AR g Afd
ST UTIA | ol § il Sa-ziies 9 SHTeHd Fefid: 9 ad Hoftdt Huften cekgenor
TehE-a- ERT: fiw: Fiaw: Tgre ar q: 3T R [AY Sy W MR - STwst=T
ST UTYA | TS arel 9+ uradae: | 9 faferd: | < ford I ' | STEATq HHfor fmT |
STy fgere T | AT | AT (8T | YHTYeehed foreRi-edead « oM Aggent:' Sid ST
TONTE: | IgT | ¢ S g ' i fgran: ardergenasmat g | Seiafeed 79 35 | 29t ' sfa
fgerer ] | e 3fct 71 Tepfaerter | 7+ | gui goges ' 3f Jetam Sean: | FrsH |
ReRISAId S8 ' oSz < ' (9. 9, & ¥. &3 ) 3 WA | ' 3fi iedtw: | AfY | aele ¢
IS Bard " Sfl AT ek | TR |« UfHeg &I " (UL G, 0. §. ¢y ) Sf rdrafy saRe

31T | Ufermel: FeTHeT | SeTgaraed | Hofict | © aret = Sf 1a: Tepfaeeread | gui ga |
gfer geftaman: geaauteeT I

WG -EIhT— 2T (GG IS TIheIaTeTT 0T gg, TUTeToR) Tohehed ol arsd]
TEiRag: | foRre agad - ARl 1 g v @& wiRifed: vemtior s | et srew fggem,
TEGIh o ST IRRITE:, TMRAR:' i 1d: Tehfaered | "o’ sfd a1 gre=r syead |
HAHINT gSTafg: | agT - ffRisan a- v i eErmETd | gl gaw' i i wmaen: |

e — & TR hsTad Tt T | FReRIsRTeg i faTasizs < 3 Y@: | Jg] - T1: 35k
afcRrs dgi IRT: | WRareIesH famdies', 'S i feata: |

ST U ST STThA0T UTUafy | Faaifosfe 2 g |

fore - @ 31 Tm! g woftdt softe afterors qReesior ot | gt e’ i gaamm:

DO N

JAHAUIEgE | 3T fUaR: ToY <oy I WO gier: 31e 31vera §RT: im=: | aaredfa
WUIT: |l

Wilson—

English translation:®

“You, Soma, are thoroughly apprehended by our understanding; you lead us along a
straight path; by your guidance, Indra, our righteous fathers obtained wealth among the
gods.”

Jamison Brereton— You, Soma, have become conspicuous through our inspired thought.
You—Ilead along the straightest path.

Through your guidance, o drop, our insightful forefathers had their

share in the treasure among the gods.

Jamison Brereton Notes— The multiple possible meanings of the root(s) vVcit and the
unclear morphological identity of (pra) cikitah make the interpretation of the first pada
somewhat difficult. I follow Thieme’s solution (Plusqg.), adopted also by Kiimmel (176-
77), that it is underlyingly a medial injunctive to the perfect stem (that is, an
unaugmented pluperfect), patterning with pf. cikité, etc. But the underspecification of
this posited
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§TUTS- < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

*cikita caused it to be re-marked with an active ending (like root presents of the type
aduha-t). It should not be a subjunctive, despite its thematic appearance, because of the
zero-grade root syllable, and, pace Witzel Goto, it should not be a trans./caus.

reduplicated aorist because of the light reduplicating syllable (expect *cikitas) --
although I do have to admit that acikitat in VII.80.2 does seem to function like a redupl.
aorist. Witzel Goto supply pantham, from b, as object in a, but this seems unnecessary.
On a potential ring made by pra cikitah here and pra cikitsa in the last pada of the hymn
(23d), see published introduction. The other question in pada a is whose inspired
thought is at issue. I assume that it is ours (that is, the poets’), in that the priests and
poets create the ritual that makes soma manifest.

Griffith— Thou, Soma, art preeminent for wisdom; along the straightest path thou art
our leader.

Our wise forefathers by thy guidance, Indu, dealt out among the Gods their share of
treasure.

Geldner— Du, Soma, offenbare dich durch dichterische Gedanken, fithre du uns den
richtigsten Weg! Unter deiner Fithrung, du Saft, empfingen unsere weisen Viter von den
Gottern das Kleinod.

Grassmann— Du ragst, o Soma, hoch hervor an Weisheit, du fiihrst, o Indu, auf dem
gradsten Wege; Durch deine Leitung haben unsre Viter, die weisen, Schutz empfangen
bei den Gottern.

Elizarenkova— Tbl, Coma, NposiBUCb Yepes co3HaHume!
Tbl B (Hac) caMbIM NpAMbIM nyTem!

MNop TBOMM NpPeABOANTENBLCTBOM OTLbI HALLM, O COK,
Monyunnu gonto B 6oratctee y 60ros, (OHU,) MyZpble.

SAfe=H (VC)—
. 9
. TR
« U3H:

TAAR-aedt (R) - o — ara 459 aaares SHMS Geh o1 3TRRT ¢ | 39k UUH O § 919
eg o 37 o1 IR AT 2 |

-G () - wareh— uerafarmam: - g (331 Wi & o (1) T YHEs ()
AT a7 e fogr | 5/ (|-item) 71+ o6t &= § t@-are! gig, 9 (Rifera:) St &t & (q9)
3T (Vi) I fifd F (4Rm:) & 3R &g (foraR:) Frit @it ([3) fergra o feeg 1ot e
3R el B (IdH) 3TTTH G 3l () (I1UST=T) Yord &, STH AA[URRS 3119 (:) TH BN ot
(TEH) ST WY (T=ITH) A1 ol (37]) SThadn § (Af) e g1, SHd (FH) 374 gAR
AR F AT 1l
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§TUTS- < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

TAAE-FTEdt () - Wiare:— Hrenda e - 36 770 § TOUGER ¢ | SIY TR 3= SaH
fergr atferen formar oheeh foren oTR eremm ol Ugad 7, 39 &t Skt &t Ofr & S foman gan
G 3nfe 3Nwferat o1 T T Al o1 fmTer sheh Gl sl ugamar g 1l 2 |
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feemurRHE Ay & (3dH) TR S (3197sT) TSifw (7R:) Sare=ih: 1l g
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FaFata: uieifrdte] SRfERgdeat war =: 1 ey - sa—

. T - YIHT: 9
. ﬂif@[:-éﬁﬁﬂ'lﬁ:ﬂﬁé:r:
. @Tc{:-ﬁ'g{

Thomson & Solcum— & a1 f§” =: fUa v g g'd
o HITOT =rep:” TaAT oW

W”ﬂ; 33[”6“?[: tﬁ:{?ﬁ”{ aT"tﬁ'Uj

AR 31 %R AT e |

Vedaweb annotation—
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Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
hi « hi (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

soma < soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvaya < tvam (pronoun)
{case:INS, number:SG}

cakrih « vkr- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

dhirah « dhira- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

karmani « karman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

pavamana < Vpu- (root)
{case:VOC, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:MED}

apa « apa (invariable)

{

avatah « avata- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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paridhin « paridhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

arnu « Vvr- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

vanvan < Vvan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

asvaih « asva- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

bhava « Vbhu- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

maghava « maghavan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

virébhih « vira- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

qE-q13:— &t | T8 | =1 | fUa=: | 9 | gt | ShHifor | Igh: | 9a|rT | R |
Fea | 3TaTa: | URESeR | oTd | 0] | SRF: | 37 | wesa | e | )

T-UTe:- AR — | 1 1 R W O | i | g | g | R 1 g | Tt |
aftefifAfct afk-ofie | erafdt | o] | SR | 31 | Al we-ar | | ) A

Hellwig Grammar—

. tvaya « tvad
« [noun], instrumental, singular

[13

. “you.

»

. hi
« [adverb]

« “because; indeed; for; therefore; hi [word].”

« nah < mad
« [noun], genitive, plural
o “I; mine.”
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pitarah « pitr
[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

soma
[noun], vocative, singular, masculine
“Soma; moon; soma [word |; Candra.”

purve < purva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); purva [word]; age-
old; anterior; bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

karmani « karman

[noun], accusative, plural, neuter

“action; samskara; ritual; procedure; karman; treatment; object; function;
production; job; operation; karman [word]; act; job; passive voice; activity;
consequence; function; yajiia; paficakarman; cooking; occupation; profession;
construction; duty; method; natural process; duty; therapy.”

cakruh < kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pavamana < pu
[verb noun], vocative, singular
“purify; filter; blow; purify; purge; sift.”

dhirah < dhira
[noun], nominative, plural, masculine
“expert; wise; intelligent; versed; adept.”

vanvann < vanvan < van
[verb noun], nominative, singular
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- “obtain; gain; desire; get; like; love; overcome.”

« avatah « avata
« [noun], nominative, singular, masculine

« paridhimr < paridhi
« [noun], accusative, plural, masculine
- “covering; circumference; Paridhi; halo; fence.

»

. apornu < apavr « Vr
« [verb], singular, Present imperative
. “Open.”

« virebhir < virebhih < vira
+ [noun], instrumental, plural, masculine
+ “hero; man; Vira; vira; vira [word |; Vira.”

« asvair < asvaih < asva
« [noun], instrumental, plural, masculine
« “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

- maghava « maghavan
« [noun], nominative, singular, masculine

. “big.”

« bhava < bhava « bhu

- [verb], singular, Present imperative

- “become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to
life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive;
understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”

« nah < mad
« [noun], dative, plural
« “I; mine.”

TG Tl | f§- © | :- TR | IR~ TROHRIST: | I
foraw- qaiamﬁamﬁﬁr UATH | Feh:- Theda=: | AT mvﬁuwl%mﬁntr&%ﬂ:r aﬂawrﬁn
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- A | oTavof- ayareuy | iR FRRATR: | 37:- TToY: | - SRHG | WS- YUgGH | W |l
3
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FAffgaTe: | 2 e | srama: cfrmass aftefig | afveftea ufyy: dfafy afvean aemmn am
374 STavffE STUSTEd | STEHT ATed | SUdBIe ST<at g5 | TATEId 7 3THTeh TATEI &+
TIAY: |l

WEHIER-EIehT— 3T BT || § W F:3780Teh gt fUat: & @ g arorare- FHAffor

SN fqasmei= o =gh: FHaaa: | @R | Taw |

B TIHT eIk TEHTERRUTI STEHTRHTY & el 3TEHTeh YHST 3ETd: aTcRied: WaHd Sao |
TG - DR ITART 3R AHER:, Feiehtiicd Wgd | IR afkat erfaqg stre: ity g
wwﬁawﬁiq:ﬂmﬁlwﬁmgﬁlﬁmﬁmﬁézsﬁwﬁﬁmﬁw
: 3TEHTh HYAT a9 | 3RHART &+ T &I 10T |

TG - BT 9= g 9 | "'Badiat-dt’ fa Aaedfa afme: | 'geaae: 3 wezes

Gfgarai e
Wilson—

English translation:

“Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed their religious
rites; harming the foes (yourself) unharmed slay the raksasas and be liberal in enriching
us with male offspring and horses.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Yourself unharmed: avatah = tair, i.e. satrubhir abhigatah

Jamison Brereton— Because with you, self-purifying Soma, our insightful forefathers
performed their (ritual) acts,

open up the barriers, vanquishing but unvanquished; become a

benefactor to us with heroes and with horses.

Jamison Brereton Notes— As Geldner (see n. 11c) and Ober (1.311 with n. 791) point out,
the first hemistich depicts the Vala myth, with “forefathers” (pitarah) a reference to the
Angirases - made clearer by a similar but more explicit passage in the next hymn,
1X.97.39. This mythic episode - the forefathers opening the Vala cave with the help of
soma - provides the model for the appeal in ¢, for Soma to open the paridhi- (paridhirhr
apornu): paridhi- is used explicitly of the barriers of the Vala cave in 1.52.5. But as
Geldner suggests (n. 11c), the poet here is calling on Soma to open up the livestock pens
and provide us with the animals therein.
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Griffith— For our sage fathers, Soma Pavamana, of old performed, by thee, their sacred
duties.

Fighting unvanquished, open the enclosures: enrich us with large gifts of steeds and
heroes.

Geldner— Denn mit dir, o Soma, haben unsere weisen Vater vormals ihre Taten getan, o
Pavamana. Ein uniiberwundener Uberwinder 6ffne du die Schranken; sei gegen uns
freigebig mit Sohnen und Rossen!

Grassmann— Denn unsre alten weisen Viter thaten durch dich, o heller Soma, ihre
Werke, Die Wehren brich unangefochten, siegreich, sei machtig uns durch Helden und
durch Rosse.

Elizarenkova— Begb 310 ¢ TO60I1, 0 COMa, HaLLK APEBHVE OTLbl
CosepLuanun obpsaabl, o NaBamaHa, (3T1) Myapble.
HacTturatowmmi, (HO) He HaCTUrHYTbIA, pacTBOPY Nperpagbi!
Byab K HaMm LWeApbIM Ha My>Xel N KoHeiA!

SAfe=H (VC)—

. TH: 9
. WW
. Brgg

Y - qereh:— Ui - (W) § WAt ! (9, fUaR:) geee o far-fame (i)
ST R € () TR SO (AT, Tgh: ) T bl Shid & | (TTHT) § k! Ui SH-are
qLATH | () STURT 9T i gU (3TaTa:) 17 gl (TRef) Terei ot (3Td9)) WL
(R ) Rgest @ (219:) iR it Afeame 8, 39 (71:) SHeh! (WedT, We) YgEaes o 1122 I

TG - WraTeh:— TSI - URHTHT Y STHTATS i S S § Fi=1 qm gt geai it
I et ¢ 3R 331 LT BT §, ST UehR TTFTTS {1 Bl oIl o ATe o1 TR gial
2R

TG - ugrel:— ugrai~=@ T - (W) § Wt ! (99, fraw:) gdemifesr: figfiamsea:
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JamT: (37aTd:) freres: T (aftei) Terar (319, Sof) sraamranfor (fikfer:) dRge: (a14:)
AEITRY STHT (AT, W) YHATws e 1gg I
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qT@ q g1 gl fagw

a4 T8 o T A & | i Sfergrisy amarg et 31 dde |
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for non-linguistic reasons

Pada-label

genre D

genre D

genre D

genre D;; repeated line

Morph
pitrbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « Vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice: MED}

soma « soma- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam <« tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

a < a (invariable)

{

anu < anu (invariable)

U

dyavaprthivi « dyavaprthivi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:DU}
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tatantha « Vtan- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

indo « indu- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tasmai « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:DAT, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vidhema « vvidh- (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:AOR, voice:ACT}

patayah « pati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

rayinam « rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

syama < Vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

vayam <« aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}

TE-Ure:— & | ¥ | s | gusfagm: | org | amargfee sfit ) o aa= |
T 1 T | o sfdt | gforet | g | 3o = | udE: | o

TG-S - — @ | | | g - | adfaee st an-fagm: | =i amatgfe
et Trat-giea | Uit | aa= 1 a1 T 1 3R S | gfere | e | g | = | u: | e

Hellwig Grammar—

« tvam « tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[13 »

. “you.

. soma
« [noun], vocative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”
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pitrbhih « pitr
[noun], instrumental, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

samvidano « samvidanah « samvid « vvid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

'nu < anu
[adverb]
“subsequently; behind; along; towards; because.’

>

dyavaprthivi
[noun], accusative, dual, feminine
“heaven and earth; dyavaprthivi [word].”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

tatantha < tan

[verb], singular, Perfect indicative

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

tasmai « tad

[noun], dative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

ta « te « tvad
[noun], dative, singular

[13 »

you.

indo « indu
[noun], vocative, singular, masculine
“moon; Soma; drop; anusvara; one; Candra; silver; camphor; point; juice.”
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 havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

« vidhema < vidh
« [verb], plural, Present optative
« “worship; offer.”

« vayam <« vayam < mad
« [noun], nominative, plural
o “I; mine.”

e syama < as

« [verb], plural, Present optative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

« patayo < patayah < pati

« [noun], nominative, plural, masculine

« “husband; overlord; king; deity; isvara; ruler; pati [word |; commanding officer;
leader; owner; mayor; lord.”

« rayinam < rayi
« [noun], genitive, plural, masculine
« “wealth; property.”

FAE:— - | & | i gaterd: | afeem:- oe: | aman g arergfeet | org | e
=- fereqeran= | a8 | Q- qoam | =<1 | gfer | forem- afere | saw | o e | ga:-
TISeRT: | RITH- HEH 1193 I

- — § 9 & R ag aifem: Sesam: aamgfRet amargfast o o aaw shaor
forearate | T S glaeT frdw ofens | a8 [T S= 9eE: ® e )

W—W— 4 Gt 1 g |9 o i m: qﬁzﬁﬁwwnagwam@gsﬁ
3far gt ST STIhHT T |

3TAd: "I st fated |

B 31! I drEam @ g gl fardm ufenm aeert stqadifygedd | v = I |

I T ST U0 R AT glosT e @, & o aemgiae S oda-y fqriyg
i wa i |
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Wilson—

English translation:

“Soma, you in conjunction with the fathers do stretch our successively heaven and earth-
- to you let usdo worship with oblations, may we be lords of wealth.”

Jamison Brereton— You, Soma, coming to agreement with the forefathers, extend
through heaven and earth.

To you, drop, we would do ceremonial honor with an oblation. May we be lords of
riches.

Griffith— Associate with the Fathers thou, O Soma, hast spread thyself abroad through
earth and heaven.
So with oblation let us serve thee, Indu, and so let us become the lords of riches,

Macdonell— Uniting with the Fathers thou, O Soma, Hast over Heaven and Earth
thyself extended. So, Indu, we would serve thee with oblation: Thus we would be the
lords of ample riches.

Geldner— Du, Soma, bist mit den Vitern im Einvernehmen, du reichst so weit wie
Himmel und Erde. Dir, o Saft, wollen wir darum mit Opfer aufwarten; wir wollen Herren
der Reichtiimer sein.

Grassmann— O Soma, du vereinigt mit den Vatern, hast dich verbreitet iiber Erd' und
Himmel; Dem Indu mochten wir mit Opfer dienen, und mochten sein Besitzer aller
Schitze.

Elizarenkova— Tbl, COMa, HAXOASCb B COr1Iacun € OTLLAMW,
MNpocTepca BAOIb Heba 1 3eMnu.

70 Te6s1 Mbl XOTUM MOYTUTb XXEPTBEHHbLIM BO3/INAHMEM.
[a 6yaem Mbl noBennTensamMmm 6oratcra!

SAfe= (VC)—

R 2 Tt - ugreh:— gerafagum: - & S (Fggion) TRfGawR) e (Ten) e
FTHETIH HIFAH il (TS TGUT BT §, A5 ST ST W e | (Fe+ i) S )

(F1+7+ ) TRt BT 6T Ugaran ¢, 99 Wed UiA @ foredt a1 g1f+ 71 ug=men | (g289) § e
| (3TTH+T:+TH:) T ST W (STH+ITR) 7 Sl o St § WM &, T8 ke ok gd
GOSN B (TR TR+ 3T ) ST 3177 Afeeh a1¢, W (30+TA) S A wrefan vt € 1igo |l
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

agnisvattah < agnisvatta- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

gachata « Vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}
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iha « iha (invariable)

{

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

sadah-sadah « sadas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sadata « Vsad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

supranitayah « supraniti- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

atta « vad- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

havimsi « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prayatani « vyam- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

atha « atha (invariable)

b

dadhatana « vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

rayim ¢ rayi- ~ ray- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sarvaviram ¢« sarvavira- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

Yg-qrs:— fus@rr: | fUaw: |an|sg|ure9q|1:|-c{wq | g | gSyiaE: |
aamgaﬁﬁmsaarﬁna%ﬁmmrﬁmaésaﬁwmwu

T&-re:- i — atfirsarar sefi-wr: | fraw: | it 1 3 | T | wdwe it we-as: | ged |
guuitad gt g-gofia: ||W|sﬁ|mﬁﬁq-wﬁla%fﬁlaalrﬁqmaﬁ6ﬁ#ﬁﬁméaﬂﬁ
| gEIdd |l

Hellwig Grammar—
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agnisvattah « agnisvatta
[noun], vocative, plural, masculine
“Agnisvatta.”

pitara « pitarah « pitr
[noun], vocative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

eha<a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

eha « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

gacchata « gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love;
walk; approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform;
happen; discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

sadah < sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadah < sadas
[noun], accusative, singular, neuter
“mansion; assembly; seat; seat.”

sadata < sad

[verb], plural, Aorist imperative

“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish; ride; stop; besiege;
tire.”

supranitayah « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”
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supranitayah « pranitayah « praniti
[noun], vocative, plural, masculine
“guidance; guidance.”

atta < ad
[verb], plural, Present imperative
“eat; devour.”

havimsi « havis
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; ghee; havis [word].”

prayatani « prayam < vVyam
[verb noun], accusative, plural
“give; emit; send; transmit.”

barhisy < barhisi < barhis
[noun], locative, singular, neuter
“Barhis; barhis [word].”

atha < atha
[adverb]

“now; then; furthermore; now; then.”

rayim < rayim < rayi
[noun], accusative, singular, masculine
“wealth; property.”

sarvaviram « sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika;
manifold; complete; all the(a); different; overall.”

sarvaviram < viram < vira
[noun], accusative, singular, masculine
“hero; man; Vira; vira; vira [word |; Vira.”

dadhatana < dha
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« [verb], plural, Present imperative
« “put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state);
supply; hold; take; show.”

T — ST STRARATEAT: | § fUaw: | $8- o7 | o7 =54 | gHoiad:- WIezrsiia-
EEAR: | 98:98: | 95d- Hiad | M- SUTEAT S s ar | J=art- fFasgmei |
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S TUSH | TETAH- T 18] I
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ST =, A S goa: | A fUa)y afgwe: 1 =fa

Wilson—

English translation:

“Agnisvatta Pitrs, come to this solemnity; sit down, directors in the right way, in your
appropriateplaces; eat the oblations spread on the grass, and grant us riches and male
posterity.”

Jamison Brereton— Sweetened by Agni, o forefathers, come here. Sit each on his own
seat, you of good guidance.
Eat the oblations set forth on the ritual grass. Then provide wealth in hale heroes.

Griffith— Fathers whom Agni's flames have tasted, come ye nigh: ye kindly leaders, take
ye each your proper place.
Eat sacrificial food presented on the grass: grant riches with a multitude of hero sons.

Geldner— Thr vom Feuer schmackhaft befundenen Viter, kommet hierher, setzet euch
jeder an seinen Platz, ihr guten Fiihrer! Esset die auf dem Barhis dargereichten
Opferspenden und verleihet dann einen Schatz von lauter S6hnen!

Grassmann— Ihr einst verzehrt vom Feuer naht, o Viter, euch, die schon ihr leitet,
setzet euch auf Sitz fiir Sitz; Geniesst die dargereichten Speisen auf der Streu und
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schenkt uns Gut, das alle Manner reichlich nahrt.

Elizarenkova— O oTubl, NnpuLleaLinecs ArHm rno Bkycy, UanTe croia,
CaabTe KaXabl HA CBOe MeCTO, O Bbl, KOO NpaBu/ibHO BeAyT!

ElwbTe XXepTBEeHHbIe BO3NNAHUSA, NOAaHHbIe Ha XXePTBEHHOW Co/ioMe,
A Takxe fanTe 60raTCcTBO 13 340POBbIX MyXel!

Jfe= (VC)—
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Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
arvak « arvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:PL}

@ti « Gti- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

cakrma « Vkr- (root)
{number:PL, person:1, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

havya « havya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

ima « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

jusadhvam « Vjus- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:MED}

vah « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

a « a (invariable)

{

avasa « avas- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

gata « Vgam- (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}
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samtamena < samtama- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

arapah « arapas- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

dadhata « Vdha- 1 (root)
{number:PL, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

sam « sam (invariable)

{

yOs « yOs (invariable)

{

S-S — SifgsHe: | fUae: | St | o7aiien | AT | &: | g1 | Iohd | Juead |
| 3T | T | ST | TSR | 37 | : | A 1 AT: | 3RA: | S0

R-aTS:— aifeug i afe-aa: | fraw: | 3t | arates | 5uT 1 o | gt | g | Jues A | ufd | T |
TS | AT TH-GHT | 379 | SRR | 34 | A: | 379: | 341 |l

Hellwig Grammar—

« barhisadah < barhisad
« [noun], vocative, plural, masculine
. “Pitr.”

« pitara « pitarah « pitr

« [noun], vocative, plural, masculine

. “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word ]; forefather.
I p p pit

X

o Uty « uti « uti
« [noun], instrumental, singular, feminine
. “aid; favor; uti [word].”

- arvag < arvak
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[adverb]
“here.”

ima « idam
[noun], accusative, plural, neuter
“this; he,she,it (pers. pron.); here.

i

vo < vah « tvad
[noun], dative, plural
“you.

”

havya < havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

cakrma < cakrma < kr

[verb], plural, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

jusadhvam « jus

[verb], plural, Present imperative

“enjoy; endow; possess; frequent; accompany; induce; consume; approve; affect;
attend; befit; blend; contract.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according toj; a [suffix].”
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gatavasa < gata < gam

[verb], plural, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love
walk; approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform;
happen; discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

gatavasa < avasa < avas
[noun], instrumental, singular, neuter
“aid; favor; protection.”

santamenatha < santamena < samtama
[noun], instrumental, singular, neuter
“beneficent.”

santamenatha « atha <« atha
[adverb]

“now; then; furthermore; now; then.”

nah < mad
[noun], accusative, plural
“I; mine.”

sam « sam
[noun], accusative, singular, neuter
“luck; well-being; fortune.”

yor « yoh < yos
[noun], accusative, singular
“fortune.”

arapo < arapah < arapas
[noun], accusative, singular, neuter
“safe; unharmed; beneficial.”

dadhata < dha

[verb], plural, Aorist imperative

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state);
supply; hold; take; show.”
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Wilson—

English translation:

“Pitrs, Barhisads, protect (us who are) in your presence; we have made these oblations
for you,accept them; come with your most felicitous protection, and bestow upon us
health and happiness; and pardonfrom sin.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
With your most felicitous protection: avasa santamena = satisfied by most excellent food

Jamison Brereton— You forefathers who sit on the ritual grass inclined this way with
your aid, we have made these oblations for you. Enjoy!

Come here with your most luck-bringing help. Then provide for us luck and lifetime
without flaw.

Griffith— Fathers who sit on sacred grass, come, help us: these offerings have we made
for you; accept them.

So come to us with most auspicious favour, and give us health and strength without a
trouble.
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Geldner— Ihr Vater, die ihr auf dem Barhis sitzet, kommt mit eurer Gunst naher! Diese
Spenden haben wir fiir euch bereitet, geniefSet! Kommet her mit heilvoller Gnade und
schaffet uns Heil und Wohlsein ohne Gebreste!

Grassmann— O Viter, auf der Streu, mit Hiilfe naht euch; hier haben wir euch Trank
gebraut, geniesst ihn; Mit segensreichster Hiilfe kommet her nun und schenkt uns Heil
und unversehrten Segen.

Elizarenkova— O oTLbl, CMASLLME HA XXEPTBEHHO CO/IOMe, C MOMOLLbIO (MpuanTe) K
Hawm!

DTV XXepPTBEHHble HANUTKM NPUroTOBWAA A4S BaC — HacnaxaanTtech!

MNpuaunTe ctoga ¢ camo 61aroTBOPHONM NOAAEPXKKOW,

A TaKke ganTe HaM cHacTbe 1 6naro 6e3 nospexaeHus!
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

aham « aham (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avitsi « Vvid- 1 (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:AOR, voice:MED}

pitfn « pitar- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

suvidatran « suvidatra- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{

ca « ca (invariable)

{

napatam <« napat- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

vikramanam « vikramana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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visnoh « visnu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

barhisadah « barhisad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sutasya « Vsu- (root)
{case:GEN, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

svadhdya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

agamisthah « agamistha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhajanta « vbhaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IN]J, tense:PRS, voice:MED}

iha « iha (invariable)

{

pitvah « pitu- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

TE-uTS:— 37 | 37 | U | sferean | srfafd | Faras | =1 fersshaor | = | fereom: |

ARSHS: | A | Tl | o= | 9ot | [T 1 9158 | SsTaAg: |

TE-uTe:-aftE:— Uit | ate | ) gl g-freem | srfaf | wutam | = 1 ferprmfaf -
hHO | | foreom: 1 gfgwg 3t afd-ae: 1 3 | wadfd @-oat | gat | wei=t | e 19158 )
STHgT ST-THST: |

Hellwig Grammar—

o aham < a
« [adverb]

« “towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

« aham < aham < mad
« [noun], nominative, singular
o “I; mine.”
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pitrn < pitr
[noun], accusative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

suvidatram « suvidatra
[noun], accusative, plural, masculine
“beneficent.”

avitsi « vid
[verb], singular, Athematic s aor. (Ind.)
“find; detect; marry; get; think.”

napatam < napatam < napat
[noun], accusative, singular, masculine
“grandson; nephew; napat [word].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

vikramanam < vikramanam <« vikramana
[noun], accusative, singular, neuter

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

visnoh « visnu
[noun], genitive, singular, masculine
“Vishnu; Krishna; Visnu; Om; Shiva.”

barhisado < barhisadah < barhisad
[noun], nominative, plural, masculine
“Pitr.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
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“who; which; yat [pronoun].”

svadhaya < svadha
[noun], instrumental, singular, feminine
“free will; offering; libation; nature; svadha [word]; comfort; power.”

sutasya < su
[verb noun], genitive, singular
“press out; su.”

bhajanta < bhaj

[verb], plural, Imperfect

“eat; enjoy; enter (a state); worship; love; flee; possess; fall to one's share; partake;
share; get; approach; love; use.”

pitvas < pitvah < pa
[verb noun |
“drink; gulp; soak; drink; suck; inhale.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

thagamisthah « iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

thagamisthah < agamisthah < agamistha
[noun], nominative, plural, masculine
“arriving(a).”

o (d (o
31 | fererT- forge: | FUq- qegeurera = ArTERiA: | 3ffeed- Serer | for:-

TR FROT: | 4T =1 fommzmare =1 | fosrat 9- =iy =1 | osra | 3 | afgus:- ssfe: |
Q- FefEaeas | fUa:- g0 9 9RH | WUAl- SMAYRMAT | Woi=d- §a | d | $§- 371 |
ST~ ST 113 |l

HTEUT- T — 37 FSTH1: Yoo #dai Wit gy Sia: faqe iRy snfvmeds ssmemfan
oot =it asre T = fommmaTe = et = oo v o ssEmi | 3 i Sfdve:

2497 361>



§TUTS- < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

IfEf diaf~<r A §g 1T FHHIOT ARAYT: STRIEAANTAT: | SRS THARTS WHAT WS T8
A AT AR U fIdRar 9rT Werd da=1 Suged I

NEWRER-Elepl— 73BT || GRS T agAT gF gt o | forg: s,

; ¥ 1| 378 AT fafey snferges ssgai | firgddls fofgamereamudy sfa
fercerm |

forg - forsom: argTer=T =TT =1 foshmoT =1 STTferciea e TR dTaT e o: FHHTET |
AT ToHHTE 'HTO-arq Sf AStarHTat T |

fafere wgmmor Rt farRRewsrfrsata: | fRrewomtiRge a wHo: |

FHCAT SATE - I Aleue: fUa: AT 37 95 o WIHET 9iF o Hol 3THS Ioal=
i ATed | '9gS SREHISANIY SIASHTS: |

3 fireR: 5 Tfe o Rre: Rt |

JMIAYT: | 'Fui Goob' ST THRT: TWGR: | HRREA TAR: | 'TRO-K' SANTRIKGEHET:,
qReRTey sfa @ 1

Wilson—

English translation:

“I have brought to my presence the Pitrs who are well cognizant (of my worship), the
infallibility, andfood of the effused (Soma) with the sacrificial cake.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The infallibility...sacrifice: napatam, vikramanam = paths ofthe gods, whence there is no
falling and where there is going and coming-- both as the consequence of sacrifice(Yajus.
29.56)

Jamison Brereton— I have found here the forefathers good to find and the grandson and
the wide stride of Visnu.

Those who, sitting on the ritual grass, share in the pressed soma and the food at (the cry
of) “svadha,” they are the most welcome arrivals here.

Griffith— 1 have attained the gracious-minded Fathers, I have gained son and progeny
from Visnu.

They who enjoy pressed juices with oblation seated on sacred grass, come oftenest
hither.

Geldner— Ich habe die leicht aufzufindenden Viter aufgefunden, den Enkel und den
Schritt des Vishnu. Die Manen, die auf dem Barhis sitzend nach Herzenslust vom
ausgeprefiten Trank geniefen, die kommen am liebsten hierher!

Grassmann— Ich hab' entdeckt die gabenreichen Viter, die Kinder und den hochsten
Schritt des Vischnu, Sie, die mit Lust den saft'gen Trank geniessen, wenn auf der Streu
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sie sitzen, kommen gern her.

Elizarenkova— {1 Halllen n1erkoHaxoAnMbIX OTLIOB,

MoToMKa 1 (BbICLUWW) War BuiHy.

(Te) cnpsawme Ha XepTBEHHOW COIOME, YTO MO CBOEMY XelaHUI0 BKYLLAOT
BbKaTbI HANUTOK, OHW CHOAa MPUXOAAT OXOTHee BCeX.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular;; repeated line
popular

Morph
pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah < somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

upahutah « vhu- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

barhisyesu « barhisya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nidhisu < nidhi- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

priyésu « priya- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

a « a (invariable)

{

gamantu « vgam- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

iha « iha (invariable)

{

Sruvantu « Vs$ru- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

adhi « adhi (invariable)

b

asman « aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

avantu « Vav'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

bruvantu « vbri- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

TE-UTS:— IsEaT: | e | S | afgey | st | AR |
SN THT ISR | A | AT g | T | 37 | AN

TE-uTS:- At — Sugdr segd-gat | v | de: | iy | rfafst f-fog | a0 & 1 Rt
T 1138 | o= | STeRfd | =] 1 q | 37a=g | 3T

Hellwig Grammar—

. upahutah < upahva « vhva
« [verb noun], nominative, plural
o “call; raise.”

« pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

« somyaso < somyasah < somya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “saumya.”

« barhisyesu < barhisya
« [noun], locative, plural, masculine

« nidhisu < nidhi
« [noun], locative, plural, masculine
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“hoard; receptacle; treasure; ocean; instrument.”

priyesu « priya

[noun], locative, plural, masculine

“beloved; pleasant; dear; fond(p); wanted; priya [word]; favorite; good; liked;
suitable; proper.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according toj; a [suffix].”

gamantu < gam

[verb], plural, Present imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love;
walk; approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform;
happen; discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

ta « te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

tha
[adverb]

“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

sruvanty « sruvantu < sru
[verb], plural, Aorist imperative
“listen; come to know; hear; hear; listen; study; heed; learn.”

adhi
[adverb]

“on; from; accordingly.”
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o bruvantu « bru

« [verb], plural, Present imperative

. “say; tell; describe; speak; state; answer; call; explain; address; proclaim; talk; talk;
choose.”

. te « tad

« [noun], nominative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

« 'vantv « avantu < av
« [verb], plural, Present imperative
« “support; help; prefer; prefer; like.”

o asman < mad
« [noun], accusative, plural, masculine
« “I; mine.”
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T ST FHHOT STRATIH: TwhT: WC: Farg Juaq | o = A Fag | AR IHH ST
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Ry SEaRY A 3TTgdT: 3] o= | 94 [auazs<Y famea sid sarmeE: |

3TC: $g THHIOT STHTIHIRKI: Fa] JUa | 'oge D’ Sidl 24T G |

JTfRAPIE AT T&UT AT ST SNSRI Faw] ATYhHaH AR | 37 TRATIAET I

Wilson—

English translation:

“May the Pitrs who are entitled to the Soma come, when invoked by us, to the agreeable
treasuresconnected with the sacred grass; let them here listen (to our praises), let them
speak (their approbation in reply);let them protect us.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Entitled to the Soma: somyasah = anugraha parah, kind or favourable,somasampadinah,
obtaining the Soma

Jamison Brereton— The forefathers deserving of soma have been summoned here to the
dear stores on the ritual grass.

Let them come hither, let them listen (to us) here; let them speak on

(our) behalf, let them help us.1394 X.16

Griffith— May they, the Fathers, worthy of the Soma, invited to their favourite oblations.
Laid on the sacred grass, come nigh and listen: may they be gracious unto us and bless
us.

Geldner— Die somawiirdigen Viter sind jetzt geladen zu den beliebten, auf das Barhis
gesetzten Auftischungen. Die sollen herkommen, die sollen hier zuhoren, die sollen uns
Fiirsprecher und gewogen sein!

Grassmann— Geladen sind die Soma-frohen Viter zu lieben Speisen, welche auf der
Streu stehn; Sie mogen kommen und uns hier erhéren und freundlich zu uns reden und
uns helfen.

Elizarenkova— Npu3BaHbl OTUbI, JOCTONHbIE COMBI,
ANa NPUATHBIX YroOLLEHWIA Ha XXePTBEHHO coloMe.
MycTb NPUAYT OHW, NYCTb MNOCAYLLIAOT 34ech!

MycTb 3aCTyNaTCA OHW 1 NoaAepxaT Hac!
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
avare « avara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

iratam < V1- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ut « ut (invariable)

{}

ut « ut (invariable)

{

«257/ 361>



§TUTS- < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

madhyamah « madhyama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ut « ut (invariable)

{}

asum « asu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

avrkah « avrka- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

iyuh < Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

rtajiah « rtajia- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{

avantu « vVav'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

havesu « hava- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

TE-U1S:— 3 | ST | 3R | I | RIE: | Sef | Hegw: | e | e |
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Hellwig Grammar—

e ud
« [adverb]

[13

« “up.

2

o ratam < 1r
« [verb], plural, Present imperative

[19 »

. “go.

« avara < avare < avara

« [noun], nominative, plural, masculine

« “worst; avara [word]; lower; nearer; base; short; low; abject; later(a); worse;
antecedent.”

o ut< ud
« [adverb]

[13

« “up.

2

« parasa < parasah < para

« [noun], nominative, plural, masculine

« “best; other; following; devoted(p); extreme; highest; otherwordly; better; hostile;
maximal; distant; another(a); para [word]; upper; concluding; foreign; earlier;
worse; longer; finest; excessive.”

e un < ud

« [adverb]

[13 b

. “up.

« madhyamah < madhyama

« [noun], nominative, plural, masculine

- “intermediate; middle; average; second; average; adult; central; moderate; mean;
center(a).”

« pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural
- “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

« somyasah « somya
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[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

asum < asum < asu
[noun], accusative, singular, masculine
“life b

ya « ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

tyur « tyuh « i
[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

avrka < avrkah < avrka
[noun], nominative, plural, masculine
“protective; safe.”

rtajnas < rta
[noun], neuter
“truth; order; fixed order; rta [word |; law; custom; custom.”

rtajiias « jiiah < jia
[noun], nominative, plural, masculine
“conversant(p); aware(p); wise.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

no < nah < mad
[noun], accusative, plural
“I; mine.”

vantu < avantu < av
[verb], plural, Present imperative
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« “support; help; prefer; prefer; like.”

« pitaro « pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural
« “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

+ havesu < hava
« [noun], locative, plural, masculine
- “invocation.”
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Wilson—

English translation:

“Let the lower, the upper, the intermediate Pitrs, rise up, accepting the Soma libation;
may thoseprogenitors who, unlike wolves, acknowledging our offerings, have come to
preserve our lives, protect us uponour invocations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Pitrs: three chief classes of the Pitrs or manes are enumerated. RV 10.14.6 enumerated
angirasas, atharvasand bhrgus; in Manu, the three classes are: agni$vattas, barhisads and
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saumyas; Manu's enumerationoccurs in this siikta; lower, upper and intermediate pitrs:
the degrees of merit arise first from the steadydischarge of duties enjoined by the Vedas;
secondly, by performance of those enjoined by the law books; andfinally, when there has
been some deficiency in some of the purificatory rites (samskaras);

Udiratam = let themobtain the best oblation; or, urdhvalokam gacchantu, let them go to
the upper region (Yajus. 19.49);

Unlikewolves: avrkah = not wolves, i.e., not mischievous;

Rtajiiah = knowing truth; or, grateful for what has beendone in their honour; asum ya
tyuh = who have gone to life, or breath, asmatpranam raksitum praptah; or,identical with
air, having assumed the form of the air

Jamison Brereton— Let the nearer ones rise up, up the further, up those in the middle—
the forefathers deserving of soma.

Those who have gone to (their next) life avoiding the wolf, knowing the truth, let those
forefathers help us at the invocations.

Griffith— MAY they ascend, the lowest, highest, midmost, the Fathers who deserve a
share of Soma-

May they who have attained the life of spirits, gentle and righteous, aid us when we call
them.

Geldner— Es sollen sich die niheren, die ferneren und die mittleren somawiirdigen
Viter aufmachen, die ungefahrdet zum Leben eingegangen sind, des Rechten kundig.
Diese Vater sollen uns bei den Anrufungen gewogen sein.

Grassmann— Erheben mogen sich die ersten Viter, die letzten und die mittelsten, die
frommen, Die ohne Leid ins Geisterreich gelangt sind, bei Festen sein uns hold die
opferkund'gen.

Elizarenkova— lNycTb NogHMMYTCSA 6AMXKHME, NOA(HUMYTCS) AaNbHMKeE,
MNoa(HMYTCA) cpeaHme OTubl, A0CTONHbIe COMbI!

KT0, 3Has 3aKOH, yLwen 6ecrnpenaTCTBEHHO yLUes B XU3Hb AyX0B,

[la nomMoryT Ham 3Tu oTLbl B NpK3biBax!
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
adya « adya (invariable)

{

astu « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

idam < ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

namah < namas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

iyuh « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

purvasah « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

uparasah < upara- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{

yé « ya- (pronoun)

{

a « a (invariable)

b
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nisattah < vsad- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

parthive « parthiva- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

rajasi < rajas- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

yé « ya- (pronoun)

{}

nunam < nunam (invariable)

{}

suvrjanasu « suvyjana- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

va « va (invariable)

{

viksu « vis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{

ua—mf—wlfﬁqsmi|=m§|331§|aw|€nq3"r€r:|€r|3dw:|sfg:|
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Hellwig Grammar—

.« idam
« [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« pitrbhyo « pitrbhyah « pitr
« [noun], dative, plural, masculine
- “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

« namo < namah < namas
[noun], nominative, singular, neuter
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“adoration; court; namas [word |; bow; salute.”

asty « astu <« as

[verb], singular, Present imperative

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

adya
[adverb]
“now; today; then; nowadays; adya [word].”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

purvaso < purvasah <« purva

[noun], nominative, plural, masculine

“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); purva [word]; age-
old; anterior; bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

ya « ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

uparasa < uparasah < upara
[noun], nominative, plural, masculine
“later(a); future(a); nether.”

tyuh <1
[verb], plural, Perfect indicative
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

parthive « parthiva
[noun], locative, singular, neuter
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“earthly; earthen; mundane; royal; tellurian; sublunar.”

rajasy < rajasi < rajas

[noun], locative, singular, neuter

“powder; menorrhea; dust; Rajas; atmosphere; rajas; pollen; passion; rajas [word];
sindtira; rust; tin; impurity; dark; sky.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according toj; a [suffix].”

nisatta < nisattah « nisad « vsad
[verb noun], nominative, plural
“sit down; sit; put.”

ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

va
[adverb]
“or; optionally; either.”

nunam < nunam
[adverb]

“now; surely; immediately; just.”

suvrjanasu « su
[adverb]
“very; well; good; nicely; beautiful; su; early; quite.”

suvrjanasu « vyjanasu < vyjana
[noun], locative, plural, feminine

viksu < vis
[noun], locative, plural
“people; tribe; Vaisya; national; vis; real property; Vaisya.’

>
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Wilson—

English translation:

“Let this our adoration be today addressed to those Pitrs our predecessors, to those our
successors,who have departed (to the world of the manes); to those who are seated in the
terrestrial sphere, to those whoare present among opulent people.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our successors: purvasah = elder brother, father, grandfather, and thelike, born before
the birth of the worshipper; uparasah means younger brothers, sons, etc. ; or, those who
havegone to svarga; uparasah, those who have ceased or rested, who have gone to the
world of brahma (Yajus19.68); in the terrestrial sphere: parthive rajasi =
prthivisambandhini rajo gunakaryesmin karmani, at thisritw which is connected with
the earth is the effect of (or has for its effect) the quality of rajas (passion, or theactive
principle);

Rajas = jyotis, light-- terrestrial light or fire-- the phrase no doubt refers to the fire altar
(Yajus19.68)

Jamison Brereton— Let this homage here today be for the forefathers—those who went
previously, those who went later,

those who are seated here in the earthly realm, or who are now among the clans of good
community.
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Griffith— Now let us pay this homage to the Fathers, to those who passed of old and
those who followed,

Those who have rested in the earthly region, and those who dwell among the Mighty
Races.

Geldner— Diese Verbeugung soll heute den Vitern gelten, die frither und die spéter
gegangen sind, die sich in der irdischen Welt niedergesetzt haben, oder die jetzt bei
verbiindeten Clanen sind.

Grassmann— Dies Andachtswerk sei heut geweiht den Vitern, die frither und die spater
heimgegangen, Die in der Luft, der Erde wohnen, oder in schonbewohnten Dorfern nun
verweilen.

Elizarenkova— NycTb 6yseT cerogHsi 3To NOK/IOHEHWe 0TLUaM,

KoTopble paHbLue, KOTOpble NO3Xe OTNPaBUINCh,

KoTopble ocenv B 3eMHOM NPOCTPaHCTBE

Nnn koTopble Tenepb Cpeamn naeMeH ¢ NpekpacHbIMU XXePTBEHHbIMY 06LLMHAMN.
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Vedaweb annotation—

Strata
Strophic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
adha « adha (invariable)

{}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

parasah « para- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yatha « yatha (invariable)

{

agne < agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

asusanah « Vsévas'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

pratnasah « pratna- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
g
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rtam <« rta- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ayan « Vi- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:SBJV, tense:PRS, voice:ACT}

didhitim « didhiti- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

it « it (invariable)

{}

Suci « suci- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

ukthasasah « ukthasas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

apa « apa (invariable)

{

arunih « aruna- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:PL}

bhindantah « vbhid- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:ACT}

ksama « ksaman- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:SG}

vran < Vvr- (root)
{number:PL, person:3, mood:IN], tense:AOR, voice:ACT}

TE-UTS:— 37el | et | : | {Uer: | ORI | g | 31 | SR | SISO |
R 1 3a | 3 | Eifeifory | gerRrsTr: | &t | e | o7t | 31d | g I
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Hellwig Grammar—

adha < adha
[adverb]

“then; and; therefore; now.”

. yatha
[adverb]
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“equally; as; so that; like; how; yatha [word]; that; wherein.”

nah < mad
[noun], genitive, plural
“I; mine.”

pitarah « pitr
[noun], nominative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

parasah < para

[noun], nominative, plural, masculine

“best; other; following; devoted(p); extreme; highest; otherwordly; better; hostile;
maximal; distant; another(a); para [word]; upper; concluding; foreign; earlier;
worse; longer; finest; excessive.”

pratnaso « pratnasah < pratna
[noun], nominative, plural, masculine
“age-old; pratna [word].”

agna < agne « agni

[noun], vocative, singular, masculine

“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni
[word]; agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

rtam « rta
[noun], accusative, singular, neuter
“truth; order; fixed order; rta [word |; law; custom; custom.”

asusanah < asus « vsus
[verb noun], nominative, plural

sucid « suci
[noun], accusative, singular, neuter
“clean; clean; pure; bright; clear; honest; suci [word]; clear; impeccant.”

sucid « id

[adverb]
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“indeed; assuredly; entirely.”

ayan <1
[verb], plural, Present conjunctive (subjunctive)
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

didhitim « didhiti
[noun], accusative, singular, feminine
“beam ”

ukthasasah < uktha
[noun], neuter
“hymn; praise; uktha [word ]; encomium.”

ukthasasah < sasah < sas
[noun], nominative, plural, masculine
“sas; command; ruler; commander.”

ksama < ksam
[noun], accusative, dual, feminine
“Earth; heaven and earth.”

bhindanto < bhindantah < bhid

[verb noun], nominative, plural

“break; incise; burst; divide; cut; cleave; destroy; cure; disturb; lance; break;
distinguish; disclose; pierce; tear; separate; transgress; break open; scratch;
penetrate; sever; bribe; grind; betray; fester; strike.”

arunir < arunth < aruni
[noun], accusative, plural, feminine
“dawn.”

apa
[adverb]
“away.”

vran < vr
[verb], plural, Aorist inj. (proh.)
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« “surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”
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Wilson—

English translation:

“Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy sacrifice,
proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and dispersing gloom, they
made manifest the purple (kine).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.69; proceeded to the region of pure light: sucid ayan didhitim diptam sthanam
tejas cagacchan: ravi-mandalam, the orb of the sun; the last phrases: may we, dividing
the rays of the sun and piercing the earth (with sacrificial posts), also proceed by the
path of the gods; or to heaven;

Apavran = apavrnumah, with the sense of the potential

Jamison Brereton— Then like our further forefathers of old, panting over the truth, o
Agni, those reciting solemn speech (now) will come to the blazing (udder of sacrifice
[=Vala]), to visionary power. Splitting (heaven and) earth, they (will) unclose the ruddy
(cows [=dawns]).

274 361>



§TUTS- < FR1eh- ATG-UANT: / o¢ AfWHGUEAT: / English translation:§

Jamison Brereton Notes— On rtam asusanah see comm. ad IV.1.13.

This vs. has double temporal reference, to the Angirases of long ago using sacred speech
to split the Vala cave and release the cows and to the current priests, who imitate the
speech of the Angirases in order to release the dawns from darkness.

The failure to realize the double reference to both the opening of Vala and the beginning
of the current dawn sacrifice has caused interpretational difficulties. To begin with, $uci
in c has been puzzled over. Oldenberg (SBE) attempted to make it a fem. adj. modifying
didhitim, but in the Noten opts rather for an adverbial neut.

Most other tr. interpr. it as an abstract ‘Klarheit’ vel sim. (Geldner, Renou, Scarlatta
[530], sim.

Schmidt [ Brhaspati und Indra 43-44]), while Witzel Goto take it as the modifier of rtam
in the preceding pada. I do not know of other exx. of $uci- in abstract value; I interpr. it
rather in conjunction with the phrase $tcy idhah ... gdvam “the gleaming/blazing udder
of cows” in the preceding hymn (IV.1.19). As noted in the comm. there, I take this as a ref.
to the Vala cave. But this “blazing (udder)” can also refer to the current sacrifice, with the
newly kindled fire at its focus. The priests approach this with their sacred speech to set
the ritual in motion and achieve didhitim ‘visionary power".

I think pada c is appropriate for both the ancient Angirases and the presentday ritualists,
and so I would modify the published translation somewhat. The verb ayan is a
subjunctive to the root present of Vi and therefore primarily applicable to the ritualists
and the actions they will now perform. But I also think that it’s possible to interpr. it as a
backformed injunctive to the same root present. Since augmented imperfects to stems
beginning with a vowel always have lengthened augment (here, well-attested 3rd pl. ayan
‘they went’), it would be possible to form an injunctive by “subtracting” the augment a-,
producing ayan, rather than the more proper yan (found only in III.4.5). By such an
interpr. the Angirases could also be subjects of the verb: they came (inj.) to the
gleaming/blazingVala cave (represented by suci), and the priests will come (subj.) to the
gleaming/blazing place of sacrifice.

The Pp. reads ksama in d as ksama, and most interpr. (save for Witzel Goto) follow the
Pp. and take this form as a singular, tr. “splitting the earth” -- as a reference only to the
Vala myth (even though it is not the earth that gets split in that myth). But I think we
should take the Samhita form seriously, as the elliptical dual it appears to be, extracted
from the dual dvandva dyava-ksama. The phrase “splitting (heaven and) earth” would
refer to the visual experience of dawn, when the appearance of the dawn light at the
horizon seems to split sky from earth, allowing the light to flood in through the resulting
slit.

Griffith— As in the days of old our ancient Fathers, speeding the work of holy worship,
Agni,
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Sought pure light and devotion, singing praises; they cleft the ground and made red
Dawns apparent.

Oldenberg— And as our first, ancient fathers, O Agni, were aspiring after Rita 1—they
attained to pure devotion 2, chanting their litanies. Cleaving the earth they disclosed the
red (cows).

Geldner— Und wie unsere fernsten Ahnen, die sich vor alters fiir das Rechte ereiferten,
o Agni, so mogen jetzt die in Liedern Redenden zur Klarheit, zur Erkenntnis kommen.
Den Boden spaltend sollen sie die rotlichen Usas aufdecken.

Grassmann— Als unsre Viter, sie die frithern, alten, anfachten einst das heil'ge Feur, o
Agni, Da gingen strahlend zum Gebet die Singer, den Boden spaltend fanden sie die
Kiihe.

Elizarenkova— 1 BOT, N0406HO HalLWM OTAA/IEHHBIM OTLLAM,
ApeBHUM, 0 ArHW, paZeBLUNM O 3aKOHe,

CkasuTenn rMMHOB YAYT B UNCTYHO (061aCTb), B MUP BUAEHUS.
PackanbiBas 3eMJ/1H0, OHM OTKPOKOT asibIX (KOPOB).

JAfe=H (VC)—

. 3f:

-a'l":@'sﬁ‘ﬁ'aﬂ:
- Brgg
Sard

TA=-aEdt (R) - fawa:— fm seft fawg st e A A gl ¢ I

TAR-SEdt (R) - arel:— e m: - § (31) 31fi & e axi|e o | (Fe) g
YhR © (1:) TH GBI o (I0E:) gHame (FE:) g4 (Frat:) 3ae swane g an () afem,
g FAATS (FacdH) T =TI ATGR Sl (3TN ) F TR Sfed 3R (ISTRRME:) WRifdd
aETaTS (&) e @t (i) frera gu (Sifafim) i 3 v & (s1) wTg 8 § (a1e)
THH TR (3TF0M: ) UTH TSTIalt ot (379) (T) TR Y, S (3) 2 319 g8 Sl A aiia o Il
R& Il

TF-aEEt (1) - wmareh:— Jraredare: - 56 7w # SUHTegR @ | S ST TR ToTgey watrsii

H T & ezt axiie ik T, =T 5T UehIRT T 37X ST ol o ik UoTTell ol RIamad €, 3
gfers i SITa € 1gs

TAFS-SEdt (fR) - o — a3 § o1 | 91 1: WR: UelTe: TUat: JeaaHRIuTon Sei=mm:
QT foraml STARTEe | STITSTURUSRA e T aed IIgE |

F=-adt (f]) - foee:— greana o
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TAR-TEd () - warelh:— uerarfarasmo: - (3147 e | o foarae Sfd G 1 (=) 3=
RROT (:) TEHTHRH (FUaR:) STehT: () \iersa=1: (VAT:) aT: (3 UTaehagaid T ISt
(FRAH) T =ATIH (3TRINTOM: ) FH=ATgarst=: () afert Yhgeod (3q) T (378) urgaf=
(Sifafas) Mfcrerm=ry (STrme:) TR (&) g | amfa gy afesdH |
(fre09.%) o= afgamatafa S | (farem:) foeura: (3reoft:) ATt IST: (319) (I7) JOUR: 1RSI

C O\

TAR-TEdt (fR) - Wared:— rard v - sEuHTegR: | 31 TS Tsrgess Uiy fUqegfia
e = wehrATsfera fFared wst: R a afes Toae igs il

Fiear SRl « TAF=-TEEdt () - Jrareh:— a9 - I1 HAd STHIGHR 3T1e. I TS o
TSI TSRt TUTHATO S e T ~TATeT WehT2T hiaTd, STl Y e TSl RI&0T <aTd,
T ufers guste STaTa. 1 Q& I

f&reHo— e Hegare Ugragarge: |

c— <

qagwﬁra&aﬁé&wg@qgaﬂl

UG-9TS:— I | 377 | | FegaTgfct shed-alrgd | g | afal | g sga-ge 1 i 1 91 gt o
FeIY | AR | T | g s fUq-9=: 1 3 2N |

MW -EIhT— 1237 ST Il § 31U FoATE giorl alTgeh I AT [Ue RAgH: SRl
T I & A AR i | sige o==f9 gfa =i g |

TR g1+ Haef vegf Sy gy | SThREEE | aWed AR AT @ oy
IS 3 1

Tiafie:— S3 b ATheHgardl Iodd |

qa | 317 Sfosdl” SATaag]

31.//a.lg\ m”ﬁ. ﬂ?gﬂ-”ﬁr W”

arE: U | d” o Tew

BTK?; I i éﬁrq T gl fﬁméﬁ:—cﬁwdqqsqlgwlw GO et |
TTaT: R e ¥ aferaiy & I e gt o alfanﬂ- sa—

. aa?lT—ﬁ?ITﬂ:
. R: - G A
. Wz—ﬁg{

Thomson & Solcum— q&“H 377 fesdl” STTaaar
3T//a.l.g‘\a.m.l.u.ﬁ. gﬁllﬁ[ WJ/

TS foq = W ara” siere

31.@// a£.// éa. .q.//q?l.l. ﬁ”ﬁ-

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons
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Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
agne « agni- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

ilitah « Vid- ~ Vil- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

jatavedah « jatavedas- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

tvam « tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

avat « vvah- (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

havyani « havya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

krtvi « vkr- (root)

{

surabhini « surabhi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

adah « vda- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

aksan « vghas- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:AOR, voice:ACT}

pitfbhyah « pitar- (nominal stem)
{case:DAT, gender:M, number:PL}

pra « pra (invariable)

{}

svadhdya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}
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té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

addhi « vad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

havirhsi « havis- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:PL}

prayata « vVyam- (root)
{case:ACC, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

tvam <« tvam (pronoun)
{case:NOM, number:SG}

US-UTS:— & | 3T | $foa: | SIAsag: | ST | gt | FIior | et |
T | QT | USRI | oAt | d | 378 | 31fg | T1H | 3 | TS | g |

TE-uTe:-aftE:— o | 3T | SR | Sraas st Sia-as: | svate | gent | gRedifot | e 1 O
31eT: | gz =it fig-oa: | e @-at 1 ) 3rer | 21fg | o 1 39 | wafe v-adn | g o

Hellwig Grammar—

e tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[13

. “you.

»

« agna < agne < agni

« [noun], vocative, singular, masculine

. “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni
[word]; agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

« idito « 1ditah < id
« [verb noun], nominative, singular
- “praise; invite; raise.”

jatavedo « jatavedah « jatavedas
[noun], vocative, singular, masculine
“Agni; fire.”
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'vaddhavyani « avat < vah

[verb], singular, Root aorist (Ind.)

“transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow;
transport; discharge; assume; remove.”

'vaddhavyani < havyani < havya
[noun], accusative, plural, neuter
“Havya; offering; havya [word].”

surabhini « surabhi
[noun], accusative, plural, neuter
“fragrant; perfumed; surabhi [word].”

krtvi < kr

[verb noun|

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

pradah « prada « vda
[verb], singular, Root aorist (Ind.)
“give; perform; add; administer; put; fuel; sacrifice; offer; hand over; use.”

pitrbhyah « pitr
[noun], dative, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

svadhaya < svadha
[noun], instrumental, singular, feminine
“free will; offering; libation; nature; svadha [word ]; comfort; power.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”
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« aksann « aksan < ghas
« [verb], plural, Root aorist (Ind.)

13

o “eat

»
.

« addhi < ad
« [verb], singular, Present imperative
. “eat; devour.”

« tvam < tvam « tvad
« [noun], nominative, singular

[43 ”

. “you.

. deva

« [noun], vocative, singular, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

. prayata < prayam < vyam
« [verb noun], accusative, plural
. “give; emit; send; transmit.”

« havimsi < havis
« [noun], accusative, plural, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TGS — 37U T feaicdgadged | Snfeifies g afdemmerares | & | $fosd:- Ja: | STaog:-
STTAIR | GeATH | GRAOT- GOt | Sheeil- el | 3TaTE- 376g: | Uqel:- SRACTTEN: | WTST:-
TAAF | T | TEAT- WRITT | 8- ST-THE | 9- § ARSI | & | 9T galif-
et | 3tfg- T e |

HAT-ATH— § SAaS: | ST T SHTgiiier S | Junferg g o $fosa: sremnfo: wqa: ©
Tt st geiifey GRitfor o=ty St shea STae ag+1 Faam | e 9 faqgea: uier: 1 @
= TUeR: TTUAT WHRRUT G Bfo: & 3Ta=] | § Q& & 3T Wl TaaduTiaan- gay 3ffe, Herd
I

WEHIER-ElehT— 13T 1| § 371 Saas: At afed: usimafed: & sfea: Ta: o1are get |
TeSTEE! T | dag Tl GRATOr e gz wier: wRfg Wem o1& 9ed | aaw foar: arf+
I TGTT Qa1 38 3T | AROTH! Ty’ Siel LA, "Heel o' Jiel =hehek,
IRATERO ' SIILTGT: | I GHY ATfl gallfy 37fg, WeTd TaaaeHTIaehToT: et 9 ||

Wilson—
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English translation:

“Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations fragrant, you have
borne themoff, and have presented them to the Pitrs; may they partake of them with the
Svadha; and do you also, divineAgni, feed upon the offered oblations.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Yajus. 19.66: jatavedas = kavyavahana; with the svadha:svadhakarena, i.e., with the
exclamation, svadha! or, it may mean, along with the svadha or pitr-oblationitself

Jamison Brereton— You, Agni Jatavedas, reverently invoked, have conveyed the
oblations, having made them very fragrant.

You have presented them to the forefathers; they have eaten them at

(the cry of) “svadha.” (Now) you, o god—eat the oblations set forth.

Griffith— Thou, Agni Jatavedas, when entreated, didst bear the offerings which thou
madest fragrant,

And give them to the Fathers who did cat them with Svadha. Eat, thou God, the gifts we
bring thee.

Geldner— Du, Agni Jatavedas, hast dazu berufen die Opferspende duftig gemacht und
sie befordert. Du hast sie den Vitern iibergeben, die haben sie nach eigenem Ermessen
gegessen; if§ auch du, Gott, die dargereichten Spenden!

Grassmann— Du Wesenkenner, Agni, bist gepriesen, du fuhrst die Opfer jetzt, sie duftig
schmiickend, Gabst sie den Vitern, die mit Lust sie assen; iss du, o Gott, die
dargereichten Speisen.

Elizarenkova— O ArHu-/xataBegac, korga Tebst npusBanu,

Tbl yBe3 XXepTBbl, cAenas (UX) AYLINCTbIMNA.

Tel npegan (nx) otuam. OHW BKycUan (MX) MO CBOEMY 06bl4ato.
Ewb (1) Tbl, 0 601, NpeanoXeHHble XXepTBeHHble BO3NUSAHWSA!

e (VC)—

. ﬁ?r{:
. G ATHE:
¢ gi\

. @IT:l?[:

FRMM - agreh— gerafag9TT: - (SITaas:-31 @H-gfed:-gaaT= GR0T Feht-231aTe) T I
uerelf H forerr o | g g H Ufka usafesd et g SRqaliehIiTIaTet ST Y g it § (]9
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@ S WY A we

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

kavyaih « kavya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}
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matali < matali- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yamah < yama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

brhaspatih « brhaspati- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

rkvabhih « rkvan- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

vavrdhanah « vvrdh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice: MED}

ca « ca (invariable)

{

ca « ca (invariable)

{

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devan « deva- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vavrdhuah « vvrdh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:ACT}

yan « ya- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

any¢é « anya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

any¢é « anya- (nominal stem)
{number:PL}

madanti « vmad- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

svadhaya « svadha- (nominal stem)
{case:INS, gender:F, number:SG}
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svaha « svaha (invariable)

{

TG-UTS:— T | el | am: | 3ifgR:sfar: | ggwafe: | Fehsfi: | gegam: |
T QA | FIY: 1 A | T | S | gl | 3 | At | 3 | 6Eid |

UG- UTS:- R — A | Fe: | AW | SiERiEa - | Jewf | e | areger:
NI QAT | S | | | g | el | 3 | e -4t | 3 | wEid o

Hellwig Grammar—

. matali <« matali
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Matali.”

« kavyair « kavyaih < kavya
« [noun], instrumental, plural, masculine
. “Kavya.”

« yamo « yamah < yama
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word ]; Asvins.”

- angirobhir « angirobhih « angiras
« [noun], instrumental, plural, masculine
« “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word ]; Angiras.”

« brhaspatir « brhaspatih < brhaspati
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brihaspati; Jupiter; Brhaspati.”

« rkvabhir « rkvabhih < rkvan
« [noun], instrumental, plural, masculine
. “singing.”

« vavrdhanah < vrdh
« [verb noun], nominative, singular
- “increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

« yams < yan < yad
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[noun], accusative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

vavrdhur < vavrdhuh < vrdh
[verb], plural, Perfect indicative
“increase; grow; vrdh; increase; succeed; strengthen; grow up; spread.”

ye < yad
[noun], nominative, plural, masculine
“who; which; yat [pronoun].”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

devan « deva

[noun], accusative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

svahanye « svaha
[noun], instrumental, singular, feminine
“Svaha; svaha [word].”

svahanye < anye « anya
[noun], nominative, plural, masculine
“other; another(a); remaining; different; anya [word]; other than; more(a); fresh;

any(a).”
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« svadhayanye < svadhaya < svadha
« [noun], instrumental, singular, feminine
. “free will; offering; libation; nature; svadha [word ]; comfort; power.”

« svadhayanye < anye « anya

« [noun], nominative, plural, masculine

« “other; another(a); remaining; different; anya [word]; other than; more(a); fresh;
any(a).”

. madanti < mad
« [verb], plural, Present indikative
« “rut; intoxicate; delight; revel; rejoice; drink; ramp; exult.”

AT — HIA01- $75 SAATTAGAAT | 7l Sl JTes: | BT STEH | TG AT |

AR ATRTTT S ATS: | - YA | T:- Frafeear | sifgRifin:- srga=iic:
Fohdl: | ;- ATRRET | Fehf:- oot | SFET:- Fg Hefel | T | 3o~ SrgIieer: |
FIY:- FEATRUGAA | Afaer: | & = | - TAT: | FATRUR Afeider: | dY | 37- Toh |
QEl- TATGRNHATZA | AEfwI- T | 37 | TLAT- WUROMT | 7= 13 |

WIUT- AT — ATe | ATAfo R TR | agif=ral Arael | § 9 ®e): sheguiiy: fgfer: ag
FIU: AT et | T = AR FGieR: g aefumy wald | - - - | 7 @ Sea: Ty
FAWIEH, g aqY: eaf<r & 9 seaammea: frar: Ja swrde sty aut el o s51aa:
IR Wi Weehiur gsafw | 319 fUa: TR @ehRu g=i= i

WEHRER-EIhT— 14T 31 1| Tedieh HeATGIRITed | ATafes agii-mal Jdfo: | ST<d
sfreffenfeageen: | @ el weranfei™: Ry ag agum: a<ium: | T9: 35, aredifohe=y 199:
forerst: |rsfERif: foqfos: we argum: | Sewf: T Traats: Wimigat fgfeR: T8
AU | 'BaHataY s af oy, srEafiEn g, WaTSIRaTTE: |

ie] T ST Ay TR | A REHUEH, ToT e e drded | 3 9 fadt o,
YA | 3 = T Yo ai: oot aeifar: wrgrenror wRfRy Hig=ar | svem=t Ueh fUaw: wraa
WY A= Idd | ATRAeId 3 |

Wilson—

English translation:

“Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; Brhaspati with the Rkvans;
they whomthe gods augment, and they who augment the gods, these rejoice in Svaha,
those in the Svadha.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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MatalinMatali is the name of the charioteer of Indra; so Matalin (having Matali) is a
name of Indra

Jamison Brereton— Matali having been strengthened along with the poets, Yama with
the Angirases, Brhaspati with the versifiers,

both those whom the gods strengthen and who strengthen the gods— the ones [=gods]
become exhilarated on (the cry) “svaha,” the others [=forefathers] on “svadha.”

Griffith— Mitali prospers there with Kavyas, Yama with Angiras' sons, Brhaspati with
Rkvans:
Exalters of the Gods, by Gods exalted, some joy in praise and some in our oblation.

Geldner— Matali mit den Kavya’s, Yama mit den Angiras, Brihaspati von den Siangern
erhoht, welchen die Gotter zur Erhohung verholfen haben und welche den Gottern: die
einen ergotzen sich unter Svaharuf, die anderen an der Gotterspeise.

Grassmann— Dort freut sich Matali mit Kavja's, Jama mit Angiras, Brihaspati mit
Rikvan's, Gelabt von Goéttern sie, von diesen jene, durch Heilsruf jene, und durch Trank
die andern.

Elizarenkova— MaTtanu c KaBbsiMmu, AMa c AHr1Mpacamm,
BpuxacnaTtu, BO3BeNMYEHHbIN NecCHoMNeBLamm,

Koro Bo3sennumnm 6oru, n KTo — 6oros:

OaHwv pagyroTca (Bosrnacy) Ceara!l, gpyrue — CeBaaxa!

AfeH= (VC)—

o« JH:
o« JH:
. Saa:

M - TgTeh— YT T - (1ot el a9 AfERIY: Jgfa: Fepl: IguH:) Aael-
gt 31f¥r, o &1 UehR T §—Teh UTUft o ST=Td STeTIY shed TS WISt & qeT Hifares
311 her YAt @ Ieaw wifdfar o19-gd-do-h1g o1fE S=H gl A SeTdl |, I9 HEaIT1 3d UToft &
3T SIaTohTe | TERT, ik Slehl ohT ST=IehiI fersgehTes; TR, TToT, wToTfshanat qen

IO ST, TRREE § Freaerre i @ sedn 2, Jewfd St &g | 7ol &
3Tt SfiaT-uToT 3R @R Hifaer aut o1 framges <3, S foF Aamves & adu oy 3 usT &)
Sfia IS T § | 98 ehl- [ eruraret M oIk @i anforal waligey e wsal @
T3, 1 U7 ST ¢ | 1 8 W (T A9 agY:) Tah Jfg, 1 T gU A1 3@ ¥ o St b
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Teh ST 3RS ISl & 3 IR o 3Traidt 1fr 311 5t ol g e ¢ (31 el Hefwr)
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Thomson & Solcum— 39" I7 W& A 31" i§” €'
< @,ﬁﬁ-‘l ﬁl?{ﬁ-‘l Gfoem :”

3 &M | =AT: ShioRRAT” T8

T TS gl o Areae

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{}

hi « hi (invariable)

{}

imam « ayam (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

prastaram <« prastara- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sida « Vsad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

yama « yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

pitrbhih « pitar- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

samvidanah « Vvid- 2 (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRF, voice: MED}
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a < a (invariable)

{

kavidastah « kavi$asta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

mantrah « mantra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tva « tvam (pronoun)
{case:ACC, number:SG}

vahantu « Vvah- (root)
{number:PL, person:3, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

ena « ayam (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

madayasva < Vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

rijan « rajan- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

QE-UTS:— $AH | IH | Ys&RA | 31 | g | /i 1 erfgesto: | fuqgsfw: | gasfaam: |
3T | ol | HlT: | SBIOSTIET: | dg=] | T | TS, | glers | /rea |

UE-UTe:-afedia:— gAY | 99 | pEriafd v-wm | ot | iR 1 i) iRt | Refaifd
foq-for: | gefferar sfd wm-forgr: | ufdt | @& | A= | e sfd sfar-zrea: | gg=g | T | T
FioST | HIggE Il 2 |

Hellwig Grammar—

o imam < imam < idam
« [noun], accusative, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« yama
[noun], vocative, singular, masculine
« “Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word]; Asvins.”

prastaram < prastara
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[noun], accusative, singular, masculine
“stone; seat.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

hi
[adverb]
“because; indeed; for; therefore; hi [word].”

sidangirobhih < sida « sad

[verb], singular, Present imperative

“sit down; break down; slow; sink; crumble; fracture; perish; ride; stop; besiege;
tire.”

sidangirobhih < angirobhih « angiras
[noun], instrumental, plural, masculine
“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word ]; Angiras.”

pitrbhih « pitr
[noun], instrumental, plural, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

samvidanah « samvid « wid
[verb noun], nominative, singular
“agree; know; match; recognize.”

a
[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

tva « tvad
[noun], accusative, singular
“you.

»

mantrah < mantra
[noun], nominative, plural, masculine
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- “mantra; Mantra; consultation; advice; consultation; mantra [word]; speech; plan.”

. kavisasta < kavi
« [noun], masculine
« “poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word ]; Kavi; prophet; guru; Brahma.”

« kavisasta < sastah < sams

« [verb noun], nominative, plural

« “recommend; tell; praise; approve; communicate; recite; commend; bode; name;
agree.”

« vahantv < vahantu < vah

« [verb], plural, Present imperative

. “transport; bring; marry; run; drive; vahay; drive; run; pull; nirvapay; blow;
transport; discharge; assume; remove.”

. ena < idam
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. rajan
« [noun], vocative, singular, masculine
« “king; Kshatriya; rajan [word]; best; rajavarta; Yaksa.”

« havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
- “Havya; offering; ghee; havis [word].”

- madayasva < maday < vmad
- [verb], singular, Present imperative
. “delight; enjoy; intoxicate.”

TG — SR~ 3rgiiies: | Fgfr- uduey: yatemmiieRifT: | Sfeem:- wwe Jrd: 91 am-
frramfercea | 3Am- Tad | vaRy- foratoiuremeTe | Hig- SufaRt | @1 Wa=TH | ShieR:-
TRIAGRITGTHT: | FT: | 377 g | TSI~ WA | TAT- 374 | iawT- 4 | HIeaea- g6 11 |l

TTIOT- TS — & I MR Teremen: iy dfirgm: Yeraer o 397 v ferhiof
eI o Hig smTctafos | fg awee awrq e fogfgakia™: ugn: wwlt: & @ e
g | © TSI QAT T gferT e AR ISTH g9 |l
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WEHTER-EehT— 15SATATT Il § fiqerst 38 wiad udiormrem ereig atfgfH: gl dfem:
TYHT T+ | Tt TG Il SIARIAT: il HH T : STTHTehI: Ffcarf: J: Hwall: 3T a8g
AT | A QT 31 BT I ++SRie ATGad | /e i, IR |

Wilson—

English translation:

“Yama, who are associated with the Angirasa Pitrs, sit down at this sacrifice; may the
prayers recitedby the priests bring you here; be exhilarated, Sovereign, (Yam), by this
oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
At this sacrifice: prastara = acouch or bed (something strewed)

Jamison Brereton— This strewn grass here, Yama—just sit here on it, in concord with the
Angirases, our forefathers.

Let mantras pronounced by poets convey you hither. Become exhilarated on this
oblation, o king.

Griffith— Come, seat thee on this bed of grass, O Yama, in company with Angirases and
Fathers.
Let texts recited by the sages bring thee O King, let this oblation make thee joyful.

Macdonell— Upon this sacred grass sit down, O Yama, Uniting with the Angiras, our
fathers. Let spells recited by the sages bring thee; Do thou, O king, rejoice in this
oblation.

Geldner— Setze dich, Yama, darum auf diesen Grasbiischel in Eintracht mit den Angiras
', den Viatern! Die von den Sehern vorgetragenen Dichterworte sollen dich herfiihren.
Ergotze dich an diesem Opfer, o Konig!

Grassmann— So setz dich, Jama, hin auf diesen Grassitz, vereint den Angiras und
unsern Viatern; Dich fahre her der Liederklang der Sanger, ergotz dich hier an unserm
Trank, o Konig.

Elizarenkova— NMo3sTomy, ima, caancb Ha 3Ty COJIOMY

B egHeHUU c AHrMpacamm, otuamm!

[a npuee3yT Tebe MONUTBbI, MPOV3HECEHHble NO3Tamu!
DTOW XepTBe pajywcs, o Luapb!

e (VC)—

« JH:
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« JH:
- forifgea
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular
popular
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popular
popular

Morph
a « a (invariable)

{

angirobhih « angiras- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

gahi « Vgam- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:AOR, voice:ACT}

yajiiiyebhih « yajfiiya- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

iha « iha (invariable)

b

madayasva « vmad- (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:MED}

vairtupaih « vairtpa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:PL}

yama < yama- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

huve « vVhi- (root)
{number:SG, person:1, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

pita « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

te « tvam (pronoun)
{case:DAT, number:SG}

vivasvantam ¢« vivasvant- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yah « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

a « a (invariable)

{}
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asmin « ayam (pronoun)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

nisadya « vsad- (root)
{non-finite:CVB}

yajiié « yajiia- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

Te-Te:- AR SRSt | o Ty | ARl | T | AFY: | 37 | TeaE |
ferarearmar | g | & 1 e 1 1 Srfl ) IR | ) e fswRp

Hellwig Grammar—

angirobhir < angirobhih « angiras
[noun], instrumental, plural, masculine
“Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word ]; Angiras.”

Qi

adverb]
‘towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

o

gahi « gam

[verb], singular, Aorist imperative

“go; situate; enter (a state); travel; disappear; [in]; elapse; leave; reach; vanish; love;
walk; approach; issue; hop on; gasify; get; come; die; drain; spread; transform;
happen; discharge; ride; to be located; run; detect; refer; go; shall; drive.”

yajniiyebhir < yajfiiyebhih « yajiiiya
[noun], instrumental, plural, masculine
“sacrificial; divine; devoted.”

yama

[noun], vocative, singular, masculine

“Yama; yama; twin; yam; Yama; two; bridle; yama [word |; Asvins.
b b b ] 9 b b b

o

vairupair < vairupaih < vairupa
[noun], instrumental, plural, masculine
“Vairupa.”
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tha
[adverb]

“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

madayasva < maday < vmad
[verb], singular, Present imperative
“delight; enjoy; intoxicate.”

vivasvantam < vivasvantam <« vivasvant
[noun], accusative, singular, masculine
“Surya; sun; Vivasvant; Vivasvant.”

huve « hva
[verb], singular, Present indikative
“raise; call on; call; summon.”

yah < yad
[noun], nominative, singular, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”

pita < pitr
[noun], nominative, singular, masculine
“father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

te « tvad
[noun], genitive, singular
“you.

”

'smin < asmin « idam
[noun], locative, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yajrie « yajna
[noun], locative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajfia; Shiva.”

barhisy « barhisi « barhis
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[noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

Qi

« [adverb]
« “towards; akara; until; a; since; according to; a [suffix].”

o

. nisadya < nisad < vsad
« [verb noun]
« “sit down; sit; put.”

TS — AfANE:- T9re: | - srgRiiSafagor: | a1 - amres | aq- FraafeRed | 3ed:-
AHTEUL: | $§- 377 | HIGTE- g4 | : | O- a0t a1 Siehead | foraaam- S1TeedH | ga- 31l |
- Tafer | a3 | AfE- qwies et ar | a1 fwe- 3ufera | 4 foeream goag iy 1

THIUT- A& ¢ I9 3&: fafyeeagerdeuammiiidat afaf: asemd: gk ag sr iy
3T | 3T T Fg A I A ISTHH g | F: feraam @ a far s i@ aq
o=t g s | @ =mitor afghy o freer Suferza asmT g 0 g

WEHR-EIhT— 163TFUHRET 1 § 79 1fFRifvewg 3Rl 3TRT=s | goe 9l O |

AR 73 A0 frurderga=iiy:, Jeuamitdat | g - @nfderso) et fafyasiws
$E FHHIUT HIGT | 319 I%ad U o foraa g STgant® | Wt a3l 3T afgfy fser
AT |

Wilson—

English translation:

“Come here, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and be exhilarated; I
summon Vivasvat,who is your father, to this sacrifice; be seated on the sacred grass
(delight the sacrificer).”

Jamison Brereton— With the Angirases, deserving of the sacrifice, come hither; Yama,
become exhilarated here along with the Vairtupas—

I call upon Vivasvant, who is your father—once having sat down at this sacrifice, on this
ritual grass here.

Griffith— Come, Yama, with the Angirases the Holy, rejoice thee here with children of
Virupa.
To sit on sacred grass at this our worship, I call Vivasvan, too, thy Father hither.

Macdonell— Come hither with the Angiras, the holy: Here with Virapa's sons, O Yama
revel, Vivasvant I invoke, who is thy father, When at this rite upon the straw he's seated.
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Geldner— Komm mit den opferwiirdigen Angiras’! O Yama, erg6tze dich hier mit den
Vairupa's - ich lade auch den Vivasvat, der dein Vater ist - nachdem du bei diesem Opfer
auf dem Barhis Platz genommen hast.

Grassmann— Komm, Jama, mit den heil'gen Angirasen, berausch dich hier mit den
Virupa-Sohnen; Ich rufe den Vivasvat, deinen Vater, bei diesem Opfer auf der Streu zu
sitzen.

Elizarenkova— MNpuan c AHrvupacamu, LOCTOMHbLIMU XepTBbiI!
O, AMa, paaywcs 3aeck ¢ Bapynamu!

1 npm3blBato BuBacBaTa, kTo oTeL, Tebe,

Koraa (Tbl) cen Ha conomy npu SToM XXepTBOMPUHOLLEHUN.

e (VC)—

« JH:
« JH:
. UAEfEq
-aaa:

FRM - ugreh— Ui - (A -Je:-1fFRIf:-ag- 3y g uea) 99 & ava
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9 a3 | gHHT 3797 @1 ¥ gY o (I: @ frar & feraw afgsan froe-aifam a3 g2) sfik i ax
e e &, 3Tt oft & ereeafas 39 a9 # ergliver gRT v shar § iy

SR - Wraneh:— raredare: - f-feud fiagl # stafer Rzt ot a9 & 99 €, 8 w—e
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular

popular

popular

popular;; repeated line

Morph
angirasah < angiras- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

navagvah < navagva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pitarah « pitar- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

atharvanah < atharvan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

bhfgavah « bhfgu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

somyasah « somya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sumatau « sumati- (nominal stem)
{case:LOC, gender:F, number:SG}

tésam ¢« sa- ~ ta- (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

vayam <« aham (pronoun)
{case:NOM, number:PL}
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yajiifyanam ¢« yajiiiya- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

api « api (invariable)

b

bhadré « bhadra- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

saumanasé « saumanasa- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

syama ¢ Vas- 1 (root)
{number:PL, person:1, mood:OPT, tense:PRS, voice:ACT}

TE-13:-afoiid:— 1fgRa: | 7: | fa)t | s | srefafor: | e | @ |
NI, | I | GSTaT | R | 1 | g | Eeas | = o

Hellwig Grammar—

. angiraso < angirasah < angiras
« [noun], nominative, plural, masculine
- “Angiras; Angiras; Brahman; Atharva-Veda; angiras [word ]; Angiras.”

« nah < mad
« [noun], genitive, plural
o “I; mine.”

« pitaro « pitarah « pitr
« [noun], nominative, plural
- “father; Pitr; ancestor; parent; paternal ancestor; pitr [word]; forefather.”

« navagva < navagvah < navagva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Navagva.”

« atharvano < atharvanah < atharvan
« [noun], nominative, plural, masculine
 “Atharvan; Atharvavedin.”

« bhrgavah < bhrgu
[noun], nominative, plural, masculine
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“Bhrgu; precipice; Bhrgu; Bhrgu; Venus; bhrgu [word].”

somyasah « somya
[noun], nominative, plural, masculine
“saumya.”

tesam « tesam « tad

[noun], genitive, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

vayam < vayam < mad
[noun], nominative, plural
“I; mine.”

sumatau < sumati
[noun], locative, singular, feminine
“benevolence; favor; Sumati.”

yajiityanam < yajniya
[noun], genitive, plural, neuter
“sacrificial; divine; devoted.”

api
[adverb]

“besides; even; surely; though; furthermore; among; contrastingly; assuredly.”

bhadre « bhadra
[noun], locative, singular, neuter
“auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-looking; beautiful.”

saumanase « saumanasa
[noun], locative, singular, neuter
“favor; satisfaction.”

syama < as
[verb], plural, Present optative
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- “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

A — SERE:- STFTRNGT: | :- TR | FIeR:- T qaremai qRiaRient: | Fera:-
STRTRTATAATHIT: | 7T T[T THAHIA: | J Tl | Taion:- Rraafifriemss: | adfiarfiemat
TR Sl ATER: | WITE:- TSTIea: | FieTH: - UHEhT: THAT o | FH | A9 | FiEa=e-
TSTTE IO | AT | W3- ShedTol | HA-d- HERRTS GUSr | @IH- Hamw I

ATAYT- TS — TR SERIATHRT: STIATOT: STerd-THehT: 9Ta: AR : 37ETeh fe:
qIET: SRR | G&T TaacH oot Screh: | F o W | Sraag=ita SreT: | afam
TTETOT AT G TSI Tl T4 W T s | I o WA g, G- sRor
FHETO! s T FagT s

WG HRER-SaT— 1737157 3ft 1 @1f: fuqgferem: sremeh = foar: Feram: sif e s
tf¥ra 59 fUr: | fepfT 'S =1 TR STR: | STTHAHMEIT] SUS IRE eI e &
Sgee |

TFaTET STty Y] gk TR ST el IS ggrgureT: favit afaE
TTEToT YA T Tl IRl 9 W AT |

31T =1, W WS heaTo! WA SR e dalgade Faiiaaaiaiged whedrol = @ |
As7 Afafrgemt 7=t d fo5g Sreagey FwHTor faf-r—ama: |

Ilﬁ'?l?l@"ﬂﬁ— The a~Ngirasas, the atharvANs, the bhR”igus, are our ancestors who
performed the soma pouring, nine month rite;
may we be favored as these venerable ones and be auspiciously protected.

Wilson—

English translation:

“The Angirasas, the Atharvas, the Bhrgus, who are entitled to the Soma, are our recent
progenitors;may we ever have a plural ce in the favour of these venerable (pitrs); may we
be ever held in their auspiciousregard.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Our recent progenitors: navagva = having recently arrived, or inspiring affliction, as
something new;also applied to the three classes; or, navaniya, those condition is to be
praised

Jamison Brereton— The Angirases, our forefathers, the Navagvas, the Atharvanas, the
Bhrgus deserving of soma—

may we be in the favor of these who are deserving of the sacrifice; may we be also in their
propitious benevolence.
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Griffith— Our Fathers are Angirases, Navagvas, Atharvans, Bhrgus who deserve the
Soma.

May these, the Holy, look on us with favour, may we enjoy their gracious loving-
kindness.

Macdonell— The Angiras, our fathers, the Navagvas, The Bhrgus and Atharvans, Soma-
loving: May we abide for ever in the favour And the good graces of those holy sages.

Geldner— Unsere Viter, die Angiras, die Navagva's, die Atharvan’s, Bhrigu's, die
Somawiirdigen - in der Gunst dieser Opferwiirdigen und in ihrem gliickbringenden
Wohlwollen mochten wir sein.

Grassmann— Die Angiras, die Neuner, und die Viter, die Feuerpriester und die
frommen Bhrigu's, Sie mogen fest in ihrer Huld uns halten, die heiligen im Segen ihrer
Liebe.

Elizarenkova— AHrupachl - Haww oTupl, HaBarsa,
ATxapBaHbl, bxpury, goctoHble CoMblI,

[a 6ynem Mbl B MUIOCTU Y HUX, AOCTONHbIX XXEPTBbI,
N B sO06poM (1x) pacnonoxeHun!

SAfe=H (VC)—

o« IJH:
¢ g g b
° 'aa?r:

TR - YT — YT~ T - (31f3RE: fOeR:-awa:-3reaior: ) ey g arwi TRt
U] W FATRON, IREY ol HIRRAAT, gy e fearet fortol, RIRReRg wewdt
TRRAAT, TRy Y=t afafemol, gAR Siae & fod § (Aot it gt wg-21f 9rag
T W) 37 IFART FATROT o feramoitar foagmeegR & gH ool 71 § FEg sl & g |
Tk g i WIHe 3R GO I % [T T&hes Tl i =mfed lIg |l

G - T — e eT: - (SR e -y W) -
WA IREREA:, fUaR: JuqaraRR iAo, Tome:- IREqaEIIHIREAY:, STIaI0T:-
5H-<1d«w|-u<|c| Wﬂ T ﬁﬁ?ﬁﬂﬁ%ﬁﬁ@qﬂ @mﬂzr ~FH=AG- wﬁm‘iﬁmﬂ -

IR ST Al | gefad foraeeri g sﬁrqu-ﬂdﬁ'—r forararal TR R

IR o= 3 RIRAGATGR AT Srer | ST=I=TU-“3Trang st S ®: sheqaT=: HoRr
gfemfErfa:” [31203 1¢ |2]1:m‘ RIS Hg ST (HgI: | 375 g d T
Wﬁmaﬁw HiT | Tererg ferme | “W%WW?WW@R@@WIW
el I 3Tg: WArag: shgqel:” [Fog 12 1]] T TRIT Talg ! U awI=I:
LRELPIN{-RE RS mwmﬁmmmﬁﬁﬁwﬁ
RIAIAANY WA TAT TReh-“TerehdTe Hgal faraaRionaureat=i, Fdawad 3a” [T {R 193] a1
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Feaar U g wsal 7 RRivoreviaigReneaarstr @ v | 9o et e
I FAISATERAEAT foRITuTeT=rehT: |l R U Peh WTSATeaol “3ifgadt =1: et
FaeT Sfl TERIT ST U oo fogitht Jadr:” Taws g 9o iy i 2 Saara
AfaTiead | 31, et segg fUM S W= aaaHd AfadTieaH i GRS
TAT—“fUaT gTar a1 qreiar at....... faar gfeqe qurfa as=: gifeem:” [Foy 139] 3fa
Fefiehe T “fUeRt SREATdT: | TEREAfERT: I o Yara” i shctaith arah | “e1fg=ar
SREATAT:, YATA] SARSATAT:, STAATONSqa=:, ﬁ%mﬁwﬁwﬁﬁa | ST AR

wafd-eIfg=dr =1: e l......... P gt = ﬁlﬂfrdouldql e TaTa STTEToT el HIR:
AT [0 19]] “T&: WIH:” [2M0\ 13 12 13] TRIT: QragaieT Taaemeat

TG RAEAT $e: | T AETERSE Faruausii g 9w o Rqaaaa@dd: | 3t 9
forees “fae WI“WW&H‘WS‘%W” [Fr0gg 18] ] RHAN & 3T Zam: i
(Aut AT Gt Tg- T8 o W ) “qut IFaT GHd hearodt Jar 9e e
WISTHATT &1 THedTol T4 @A %o 18R] ANt TabH IST@ul JH<Ied g HISTafd
HEATO! AT FEgth THAHTS FdHfg lg

Q. HHVY-A:@

THAGHT: (4. 9. 3-3-4)

Aoto— amyEig @,
+37 H Od ISl 9 9499 T |

ﬁoqo_qaa?raﬁﬁaarmml
[ & foramee [37 9 @ o] |
[Taa &) wftarg [ 9 @ 3] |

Keith— This for thee, O father, and for thy line;
This for thee, O grandfather, great-grandfather, and for thy line

9E-U18:— 2B 1 Taq 1 q 199 1 ¥ 1 91 @ | iffd | vad 1 9 | ramg | gitame i v-farg 13
T | @7 | S |

WEHRE-EIhT— TAGH o qd 9] g ad ard |
q T ETHAIITAT STISCT: 31, AuTSaes Waqg | Taxt 379 § fUamg, 3 = @rmgerar: aut = | fug: foar
fUamme: | TaHad 3 § UfUamg, I 9= g, aury | iames far uftams: |

g Oa a1 Tdez ad & == A | Tad fUamme, 3 9 @ | Tad Aiuame, 3 =
T |

fereTo— 317 fUeRr FemwmT | 7 |
Keith— Do ye Pitrs rejoice in your portions.

Rejoice therein, O fathers, according to your shares.
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TE-UTS:— 37 | TUaR: | QAT el To1-arT | g5 |

WEHTER-EIehT— STYAT T[T FTHTAAA | 373 ST FHH{0T § Ut arar: fagusgaat an
FUgframeniarEeT: TATHNT TN TR |TT: d-a | 'JATSHRER SIATAE: | I e Higea |
Hie TfaHTeHEEEwTay I

WIERIh- T — 18uig-aerReufayd - T8 o fd |
fre¥o— Tt Ty fOa) Wt | [fUay A4t &1: 1],

Keith— Homage to your taste, O fathers;

WEHRA-EhT— ¢ fIeR: Toa 70: TReeRfe T e @ et | o == &

SATeh TEAJTS |

PoSo— e ates TR T (i v o
Keith— homage to your birth, O fathers;
HEHIRER-SIet— AT FoH |

fRrooo— 4T ey fUaRl S | [fud s i a: 1],
Keith— homage to your life, O fathers;
W—flﬂﬂ— St "ToT: |

fAHoWo— 7ot ares rqTe e | [firer =it = 1],
Keith— homage to your [5] custom, O fathers;
W HIRER-SIehT— T 31 |
RroSte— Tt e forery e | (R it =1:11,,
Keith— homage to your anger, O fathers;
WG HRER-EIehT— H=gify:, shiel a7 |

fRreTe— 11 Feo faRt TR,
ﬁ?iﬁqﬁa: |

Keith— homage to your terrors, O fathers; O fathers, homage to you.

WEHRA-EIhT— TIR: T | T R T A12Ad | g fUaw: I -3 | woaued 9ga
TR fohad | I o RUSRT THWRRIH | 31T 31Tg: - fUqaaf=ra e aaw
YUURHERRT:, ad: gy ua wgH i |

faro%o— 7 waf@re] Aok w1 FHIEST |
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Keith— Ye that are in that world, may they follow you;

WEHER-IhT— A TArH @ieh fiak: ¥ | gafdfafa fuqates srafeafa | @ifa aafifemmaonws
| d e JHAFTE] JHALTT A=) | ' ST THHAGA-ea ] | JOATH AT srafezrfd |

fAroTo— AsTaT A W A5 |

Keith— ye that are in this world, may they follow me.
WEHRE-EIehT— ST AT AT I, d S HIAY v AT o] |

et — =1 Tae) @leh 1 e duTe Syt I |

Keith— Ye that are in that world, of them be ye the most fortunate;

MW -SIhT— I AT @ik © A1 FUOTT T SATET: TGHTTAT AT |
Rroto— AR Aok ST AUTIETHET aTEH |
Keith— ye that are in this world, of these may I be the most fortunate.

WEHRE-EIehT— AT Steh AT ATARAYT HISATOTHG S8 SATHl JATEH | agRreaiiey=
o’ s g, 2 sfa et 1

ST, ey T
fa s srar R e R ar s

AT g H AT ST

T4 W T T 1| ATRRIB- T — 20- 22315053 =R - TR |l

fRreTo— Yashae=ar STaS 3 |

AT ST |
| N

SEEZERINER I ol

o

Keith— Thou art the expiation of sin committed by the gods, thou art the expiation of
sin committed by men, thou art the expiation of sin committed by the fathers.

WG HRE-CIehT— AT TGEAT(H: FH: STHH: TS 1= 314 | '&d’ 3
HRITRTAT:, THHIIAIGIeh e | TG - QAT G, TehaH-:the) g aeIeds - |
et FHHIOT el qauHeh eR@aH | YA SR |

[

ATREHD-fAf AT — 23T TerH=: - 3T5g SR |

feTo— a1y et W A3
T & 3sg-|ER A W-AEE
et 1 fgfiR e Saeidgawdgar v |
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Keith— Of thee, O god Soma, that art purified in the waters, that art pressed by men,
over whom the Yajus is spoken, the Stoma sung, the Sastra recited, who art made by the
fathers into food to win horses and cows, and who art invited, I invited eat.

WEHRER-ElehT— 37 eitaer mentfosaer i A San: i |

SHAJY AT | AT |

(FEAFW: ST fHdS 3uT fafagh i |aifor TSI aranTacRerra i SvagyH |
AN SEIAe] AT o1 @edfafa wawmad |

TR B HRIATIRITI AT 0T g fafer 2rdierrad 1)

T Y T TAEI AT W&T: WeTUT 19 ST TU=hT | A M At TuhT | 'S< 9 a=a"
SAI: | T o ot FUgfn: weepa= | =4’ Sataiars: euad Sl JaR:,

'StefeaerE $f e iR $fa aw Tehfiere |

SURARAN | 7T || (STEAR SIS ERITTART ST I 37 SUga: g Wi R
TG | )

i gt fgeid asEga: |
[[149]]

3. TR @
93. TSh{IRIfaRT: (d. 9. 9-3-20)
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Pada-label
genre M
genre M
genre M

Morph
adya « adya (invariable)

{

deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

prajavat « prajavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

saubhagam « saubhaga- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

savih « Vsu- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:INJ, tense:AOR, voice:ACT}

dusvapnyam <« dusvapnya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

para « para (invariable)

{

suva < Vsu- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

QE-U18:— 377 | : | 3F | WiraRfel | gotsa | @ret: | Fefmy |
ORI | G SR I g

Hellwig Grammar—
« adya < adya

« [adverb]
« “now; today; then; nowadays; adya [word].”
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no < nah < mad
[noun], dative, plural
“I; mine.”

deva

[noun], vocative, singular, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

savitah « savitar « savitr
[noun], vocative, singular, masculine
“Savitar; sun; Surya; Savitr.”

prajavat
[noun], accusative, singular, neuter
“prolific.”

savih « su
[verb], singular, Aorist inj. (proh.)
“give birth; urge; bestow; cause.”

saubhagam < saubhaga
[noun], accusative, singular, neuter
“well-being.”

para
[adverb]
[13 away.”

dussvapnyam < dussvapnyam « duhsvapnya
[noun], accusative, singular, neuter
“nightmare.”

suva < su
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”
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Wilson—

English translation:

“Grant us today, divine Savita affluence with progeny, and drive away evil dreams.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Para duhsvapnyam suva: duhsvapnyam = daridryam, poverty

Jamison Brereton— Today, god Savitar, you have impelled to us a good portion
consisting of offspring.
Impel away the bad dream.

Griffith— Send us this day, God Savitar, prosperity with progeny.
Drive thou the evil dream away.

Geldner— Mogest du, Gott Savitri, uns heute kinderreiches Gliick zuweisen. Weise
iiblen Traum ab!

Grassmann— O schaffe heut, Gott Savitar, uns kinderreichen Segen her; Fort schaffe
boses Traumgesicht.

Elizarenkova— CerozHs, o 6or CaBuTap, BbI30BU K XXU3HU
Ans Hac yaady, 3ak1H04atoLLyrocs B Motomcree!
[Mpoyb 0T30BM AypHOW COH!

AfeH= (VC)—

. gferdr

. ETY IR
B ECHBE]
.E|_§:

TAA<-a&Edt (R) - v — o st emg sy sga g 1
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TR ORET S 1% |l

Qiar SiRft « TAFE-aEdt (7) - Wared:— Jrard o - S AR U e T e
AT, O 3T YFIAT 8IS @ o RERTed grard. 1% I

far sqifr Q& Hferay
gRarouga
g HS" A 3N g A - sa—

. aar - |ferar
. HY: - ATy AR
. B - TR

Thomson & Solcum— {51t 37 Wy
gRar T aga
q.//a\ qu‘// a.//q;q. 31.l.// ﬂa‘

Vedaweb annotation—

Strata
Archaic

Pada-label
genre M
genre M
genre M
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Morph
deva « deva- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

savitar « savitar- (nominal stem)
{case:VOC, gender:M, number:SG}

visvani « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

duritani « durita- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

para « para (invariable)

{

suva « Vsi- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

a < a (invariable)

{

bhadram « bhadra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

nah < aham (pronoun)
{case:ACC, number:PL}

suva « Vsii- 1 (root)
{number:SG, person:2, mood:IMP, tense:PRS, voice:ACT}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

9e-ures:— fargify | 3 | ieret: | g:sgan+ I w1 g |
T | WEH | AN T ST

Hellwig Grammar—
. visvani < visva

« [noun], accusative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a); visva [word ]; completely; wholly.”

. deva
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[noun], vocative, singular, masculine
“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

savitar < savitr
[noun], vocative, singular, masculine
“Savitar; sun; Surya; Savitr.”

duritani < durita
[noun], accusative, plural, neuter
“danger; sin; difficulty; difficulty; evil.”

para
[adverb]
[13 away.”

suva < su
[verb], singular, Present imperative
“give birth; urge; bestow; cause.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

bhadram < bhadram < bhadra
[noun], nominative, singular, neuter
“auspicious; lovely; good; happy; bhadra [word]; lucky; fine-looking; beautiful.”

tan « tat « tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

na < nah « mad
[noun], dative, plural
“I; mine.”
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[adverb]
“towards; akara; until; a; since; according toj; a [suffix].”

e Suva « su
[verb], singular, Present imperative
. “give birth; urge; bestow; cause.”

TG — < o | forsgr- waifon | gRar- orent= | 90 ga- QU IR | I | WGH- hed o | o | =:-
STYIH | 311 ga- ST U NIy I

HRU-ATHH— ¢ Tferd: @ & farsgrt= gRart= w1 ga | g ISTuRpTeifes O = 3w “ ga
TSV U | ISl o g, U=rail 07 8 e ' ofa fg gfer w2y

937 FAHMTE - § Widaea forrt gRar wga o | agg Feamomitd o 71 3Tga

o

C o
SERINGSIEI |

Wilson—

English translation:

“Remove from us, divine Savita, all misfortunes; bestow upon us that which is good,”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Bhadram = progeny, cattle, dwelling, praja vai bhadram, pasa'vo bhadram, grham
bhadram iti

Jamison Brereton— All difficulties impel away, god Savitar.
What is beneficial, that impel here to us.

Griffith— Savitar, God, send far away all sorrows and calamities,
And send us only what is good.

Geldner— Weise alle Gefahren ab, Gott Savitri. Was Gliick bringt, das weise uns zu!

Grassmann— O schaffe alles Ungemach von uns hinweg, Gott Savitar; Was heilsam ist,
das schaff uns her.

Elizarenkova— Bce, o 6or CaBuTap,
BeAcTBUS NPOYb OT308BU,
YT0 61aroro — 10 K XXU3HW BbI30BU A1 Hac!

AfeH= (VC)—
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. gfedr
. AT 3T
o TTET

o Erg:
THR-adt (R) - v — aqw frafed SR A e R, sa g A Fwea g

TF-aEEdt (1) - wereh— gerarfamym: - g (wfea:) Ioof $uR & S e (39) &R
Yol FUR I TRTRIT TS SETEIR | (frsgrfer) Ggot (ganf) gu meron &6t 3117 (W, ga) |
HISR 3R (T) S (95H) FHEITURRS ¢ () ISTh! (7:) T SN o6 o (37, GI) T YR I
T ISR iy 1

TATS-aEadt (f8) - wrameh:— rameimm: - @ AR | omg T § S g9 ol § g SR §,
ST ST e TR T[T, SR 3TR THTEl ohl I i iy |

TF=-a&d (f]) - 3t — araa: § dfoaca seray | ot giant™ & o ga ags a= o
AN

TE-aedt (1) - frw:— agsd: fpmeiehaR: wrefeha seamg

TAT-aEdt (f8) - uereh:— uereriaaam: - (fasarf) Saifon () TehosierehRie (fed:)
TaifarieTeeh (GRATH) GETEROM (SRT) (Y1) T A(&MT (I) (W5H) HedTorehd (7d) (:)
ST (3T) (FeT) FHAT I Iy |

A~ (fR) - Arameh:— rameiemm: - { AR | WA o ATy gETeRu
Tl g YrOTeh HE WTeTT TATH Il I

ferar SiRft « SATT-TREd (/) - Hrareh:— qrarehre: - § AT THY Siae gF STTERT 31g
q ST HUA AR G THIH 0T, hH, WHF I < 1l Yy |

Y T A
ECEGRIRERSH
HY g = @

TYAT A TR
AYHT 3% TF: |
HIGR el e =: |

e - a:— =1 gufrguoiHaifR seom <@ |
YU & U wf=T |

ferete— I sigronfeaguu wsf= |

d | wrgaf= |

IHGATA(g YT | 3T 1 (63)

50©
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f&oTo - TF:— il Aerart | e Aerer | SEHE 7Y Aot |

SR I, TG Lz gy PATH,

2 90T S TARR (g aror) T T (i

(STGTT, I, TTF: ST T1E H: | AT, T:, TT AN | TS I @fefar: 3fa gat ez 1)
@-”-q-: q‘%”aﬁ”@ﬁ%”ﬁ(:m) &

Afe= - sa—

. 94T - YIH: 9IE:
o R - S T
. @Tq’:—%rg{

Thomson & Solcum— ST&[T” IaT"TH &alt:” hel=1"q,
a{ﬂﬁ{ ﬁ.//.qTUTl_q; .q.%@.// .qc_r".//.u.n_q;
@.//.q.: q.%//a_q; 31‘”% Q‘%‘%”Qﬁ

Vedaweb annotation—

Strata
Normal

Pada-label
genre M
genre M
genre M
genre M

Morph
brahma « brahman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

devanam « deva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

kavinam « kavi- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

padavih « padavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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mahisah < mahisa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mrganam < mrga- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

rsih « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vipranam « vipra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

grdhranam « grdhra- (nominal stem)
{case:GEN, gender:M, number:PL}

svadhitih « svadhiti- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

Syenah « syena- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vananam « vana- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:PL}

ati « ati (invariable)

{

eti « Vi-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

pavitram « pavitra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

rébhan « Vribh- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, tense:PRS, voice:ACT}

somah < soma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

TS-T1S:— SRl | SaTIH | IgSaft: | el | &W: | feroorr | |fgw: | 7T |
g : | 0T | s | S | ' | afes ) etk 1 Tl 1 e

Hellwig Grammar—

« brahma < brahman

« [noun], nominative, singular, masculine

« “Brahma; Brahmin; dhak; Brahman; brahman [word ]; Brahman; Brahmin;
Brahmapurana; Vishnu; Brihaspati.”
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devanam « deva

[noun], genitive, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

padavih < padavi
[noun], nominative, singular, feminine
“path; padavi [word].”

kavinam < kavi
[noun], genitive, plural, masculine
“poet; wise man; bard; Venus; Usanas; kavi [word |; Kavi; prophet; guru; Brahma.”

rsir < rsih < rsi
[noun], nominative, singular, masculine
“Rsi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

vipranam < vipra
[noun], genitive, plural, masculine
“Brahmin; poet; singer; priest; guru; Vipra.”

mahiso < mahisah < mahisa
[noun], nominative, singular, masculine
“Old World buffalo; Mahisa; Mahisa.”

mrganam < mrga
[noun], genitive, plural, masculine
“game; deer; animal; antelope; mrga [word ]; Mrgasiras.”

syeno < syenah « syena
[noun], nominative, singular, masculine
“hawk; bird of prey; falcon; Syena; eagle; $yena [word]; Syena.”

grdhranam « grdhranam « grdhra
[noun], genitive, plural, masculine
“vulture.”

«336/361>



§ TS~ (R1eh- ATG-UANT: / o¢ AU / 50§

« svadhitir « svadhitih < svadhiti
« [noun], nominative, singular, masculine
« “ax; knife.”

s vananam < vananam < vana
« [noun], genitive, plural, neuter
- “forest; wood; tree; grove; vana [word ]; forest; brush.”

« somah < soma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Soma; moon; soma [word]; Candra.”

« pavitram < pavitra
« [noun], accusative, singular, neuter
. “strainer.”

. aty «ati
« [adverb]
« “very; excessively; beyond; excessively.”

o etie1
« [verb], singular, Present indikative
. “go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

« rebhan < ribh
« [verb noun], nominative, singular
« “moo; murmur; praise.”

TGS — 3 M- TAT | ST RO | el - ShTag R | gaet:- STHIGI= |
foromome- ArenforTe | = fW:- YEAgET | G- UEE | |4fgw:- 7 fg: | Tumm- S|
A | FATATH- T | e SR | 9i:- I9: | G- 2Meeh Ut | Y9 77T
e | STAA- STfcrehe T | Tt ARYA: | S A& g |

HIAT-HTH— | T&-841 Hakd |

AT BTN Tl Sl TR @I O wafd,
T AT AT SIAHTTT, SRS SRl T |

AT HAT SHTTIET UG TS T TR HT AT ArSTaicd TG | FHTTEs SQaeHTd fepfd

A |
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e femmoTt enfommrs et | @ wWiegraata SR | &R ek | geor afguaryata
HiguRETeGaT A9 | T 70Tt ufey- forRreon 239: - gfarmsivafd | =i
FAfafgaTeRal | fETehT See- A Widfd: Taame: Sahid | TasTE: QiH: 19
ST Ufel FUIRoh et ST i Il & |l

Wilson—

English translation:

“The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rsi of the pious, the buffalo of wild
animals, the falcon of the vultures, the hatchet of deadly weapons, the Soma passes
through the filter with a roar.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahma of the gods: i.e., the king of the gods; or, it may mean the brahmana of the
priests; the rsi: yah paroksam pasyati sa rsih, rsirdarsanat (Nirukta 2.11)

Jamison Brereton— Formulator for the gods, trail-blazer for the sage poets, seer for the
inspired poets, buffalo of the wild beasts,

falcon of the birds of prey, axe of the trees—Soma goes rasping

through the filter.

Jamison Brereton Notes— Though the syntax is kept absolutely constant - nom. sg. +
gen. pl. - there is a shifting functional relationship between the head noun and its
genitive in the seven phrases here: the first two are roles Soma performs for the group
identified by the gen., the next three a particular, and superior, individual token from the
group (though the third pairing, “seer for/of the inspired poets,” is ambiguous between
the first type and the second), and the last is sort of a negative version of the role he plays
for the group.

Griffith— Brahman of Gods, the Leader of the poets, Rsi of sages, Bull of savage
creatures,
Falcon amid the vultures, Axe of forests, over the cleansing sieve goes Soma singing.

Geldner— Der Hohepriester der Goétter, der Pfadfinder der Seher, der Rishi unter den
Beredten, der Biiffel unter den wilden Tieren, der Adler unter den Geiern, die Axt fiir die
Biaume, geht Soma laut redend durch die Seihe.

Grassmann— Der Gotter Beter und der Priester Fiihrer, der Singer Dichter und der Stier
der Thiere, Der Geier Adler und die Axt der Wilder, der Soma wandert singend durch
die Seihe.

Elizarenkova— BpaxmaH 60roB, nponaratenb nyTy NO3TOB,
PULIn cpean BAOXHOBEHHbIX, BYIABOM Cpean ANKNX KUBOTHbIX,
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Open cpean XMLLHbIX NTUL,, TONOpP ANS1 AePEBLEB,
CoMa NpPOXOANT CKBO3b LieAW/IKY, pacneBas.

AfeH= (VC)—

o TEH: 9
. uﬁ?&ﬁ?@ﬁ?ﬁr

2

. g

+grat afe-wg, Srfifer ghur-ad |
S-S, TM-ST, Skd-ST, T3-S, et T3

YS-UTS:— 4L | g | il yfe-ad 1 o | eraigEicaaie-ad ) gt | afgufef afe-ad
arfetfar: | gt gaior-ad i Jufef 7-aq | sxafefd sx-aq | waafkcd-aq | maffd =n-

T | ST SAY-ST: | TS SFd M-S | ST S-S | TGS Sefe-S: | 5Bt | el

(o) COR Y(T-9g, T I=IRY-HE,

Keith— I The gander seated in purity, the bright one seated in the atmosphere,

The Hotr seated at the altar, the guest seated in the house,

Seated among men, seated in the highest, seated in holy order, seated in the firmament,
Born of the waters, born of the cows, born of holy order, born of the mountain, the great
holy order.

WEHRAR - — FATEH ISR A AT ool AT | T ThTuTEarifor=ret
TRIqe: | 3TEATH T - T9: ST | YOy RIAY Hiadiid e | Traidr ag: aiRg! o | srane
TSATHIRNCY HIaATeT STRINEE | BT ST SATTHIGIT o | ot armet e ofewd |
stfaferemaanta:, fifopaforimRigar ar | gEReoy Teriey Higdi AU | Y ATORRKY dgre-
iedtfer Tud | TNY FHY Hpea= Wigeifd I | T I3 T o7 g swaad | fafare e gy
a1 WISl SAHH | 3Tl ST 3TeS1T: T, J[FHTSITccd | AT "I RATHIgATe:
qeyaEEl Wafwl' S | 3T4T a7 AFTGROT SHRIAT | raHiferquardid 'SHa-e' i fae, fagar:
SATEH | MY Uy STIUTEHaaT SAd: TISTT: | d I3 kel a1 S1a: AIgHd: Feast: | STfgs:
TSATESATY UG | e HAEy Jeggl | STuTfaed - g6 snfe: | giaf ques diedifa g |
BT STATATGTAT | TR Higdifa afeud | srferferadanta: | gAY Ty AuTfey i
FRUTEA | BR0TT el A Hcifcl ST | 31T SActeIsstT: | Mot IRAFHgad] | 7d T S1d
SRS | TGS ITATTSTHGHT: | FHEH |

srenferas) - g6 T gy giedhfafc | e ot Teamen = wadfr e | giRdsmm:
Hieafetaf o yfewd | giad e Sidiia afewd | stfafeaemmiagartia: | Toa g e ar
e T o Suenrre Hiaaticl Tud | skared T a9mef a1 Wi shadd | 3TesT: It |
Tt MfoerREdifeUfAdETd adl S sog=ad | gl Hearcaandr Siia Sc=ad ifgsT: |

TAR=I |

SATH TEA: |

«339/361>



§ IS -2 Reh-ATG-TANT: / o¢ STHSIEUTT: / 2. STHIHHS

oo - a:— =1 guferguoiHaifR seom <@ |
gy a1 Td wiw |

froste— 3 srigqunTeaguf wef=T |

d | wrgafs |

IHGAT(g G | 3T | (63)

-l

Q. ATHHD@
[rvirn-fAfET: — 199 SaifeuzEt awrafafgdart | TeH JgalfeusHl gm=r=a | d 9 9z
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TR A o TR AT AT o1 AT e e =<eh Jferdrer |
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HAU-EhT— 37 @] <0 SHa I TTHST: TIH SRS | 98 glosaarg oSy
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Tq: AGIG: T AT AHAEY ST SN TSt 6 ged | Sral WaHe AT ATHwcd 3TET:
STTeuner Wiericitead: | g f& @ioh Tou Q1T =TT = | THATS: FHIGT= Hig A TR | aTeg
3T ST 1T ATaQa SHIGT AAHT TgHHT T | TG ITard Al TR |

T ST~ HIH STaxa @aH ettt
TH T TSI 31d-qar SgH 3Ry
GRCEIMpIER

3TET: HIBTRSATHTST |
qrvie-faffET— 2379 aumET aaETE -
ferotte— e (W/W—)aj—a{ 31T Tg 377, (araTarRy) |

a?ﬁ(ﬂsw WE,)E'ITSSH% 3TEH-IY |

Wﬁ[?ﬂﬂ(ﬁw),ﬂﬂﬁw (= W[ —

HAU-EhT— I SIH 3T 3T 30 &
I o
T 3SH 3T d HIhR @l |
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[~

3TY YTHH ST IS
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3T FEOT SRES A&f |

3T 3NTGes TSTHH TSI |
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STTAGRT ARGHATEH HeIHTg: | GHATASH SIIaTg SIE-TIeHTg: | g Bloh UfRgH | STemoT:
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Appendix - +Dyuganga 5D
Goals 9@

Dyuganga is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious Hindu ideals
and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study. Long term goal
(https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last for millennia into the coming post-
electronic/ industrial age.

The texts may be presented as

- audio files (eg: MahAbhArata audio book project [#Ink_6]),

- as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra [ #Ink 7], Apastamba-dharma-sUtra
[#Ink 8], EkAgnikANDa commentary [#Ink_9], manu-smRti [#Ink_10],
raghuvaMsha [#Ink_11], more kalpa-texts [#Ink _12], tattva-texts [#Ink_13],
universal subhAShita DB [#Ink_14]),

« as dictionaries (eg: stardict [ #Ink_15])

« ebooks distributed on various platforms - (eg: vishvasa.github.io/book-pub
[#Ink_16], amazon, google play - SVK [#Ink_17] SVT [#Ink 18] =T [#1lnk_19]).
Formats include md, pdf (A4, A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0 license. (Platforms may levy their
fees.) You may subscribe to mail-streams for past and future announcements (dg
[#Ink_20], hv [#Ink 21], san [#Ink_22]).

The choice of material heavily depends on the special interests of its current lead (vedas,
kalpa, purANa-s).

HFAGAE: @

FIFT ATH HRFRIT - AT AR aRehea= T, ffgeheror e THRom & |

TR RGNS YAT THEURITT SIS TEfel: | Tl TeI-Hgo-ohaH] Sfl apH 37 |
e g (https://rebrand.ly/dg-archive) 3mef~eh-Rret-de-gmd W 21ft geafees-auifor
qrag U= |

TRITH TR AT W (T4 FelRaUREIIERY [#Ink_23]), STe-8=-g8 o

(e fersgrae meafew =y [#Ink_24], TEIfUeRuedien [#Ink_25]), Teg-ahIRR s (stardict
[#Ink 26]) | $H STHI-U&AT Gebo-{AT TETE | HE TAT: GEATYUIT SfRISH 3IH fora: -
AQT:, STIQTH-QIIOM, Hed-AaTg-T==I] I |

Contribution, contact®
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https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict

§IUTS-< RIeh-ATG-UAT: / Appendix - +Dyuganga TE1 [ TeAg-a=AT§

m—wﬁaz - @gmail - vishvas.vasuki, u’8R &¢4o¥g (http://rebrand.ly/dyuganga) |
Serious volunteering, donations and sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book distribution) and plan further projects.
Project-specific sponsorship opportunities are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing lists.

FAIg-a<N@
(SRS =T W HTeITd T S 1)

SIY--F-TY-<TRA: |
fg-oeq--R-TH- 9 ol
feer-gfte-a=-Ant-are: |

G- TAR-TF TS
"ATH I 3T FWF" |
gfa frerd-orm,

R T sft-Tfewm

« #lnk 1:
https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA/page/n132/mode/lup

« #lnk 2 : https://vishvAsa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sArasvata-
vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastuti/4/4/12 ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-
yAjyA-puronuvAkyA/

. #Ink 3:
https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali Anandashram Sa

nskrit Series/ASS 042 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -
Kasinath Sastri Agase 1940#page/n325/mode/2up

« #Ink 4:
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasy

a_part2#page/n573/mode/2up

. #lnk 5:
https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali Anandashram Sa

nskrit Series/ASS 042 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -
Kasinath Sastri Agase 1940#page/n327/mode/2up

« #Ink_6 : https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/

« #lnk 7:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam
/sUtra-TIKAH/
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. #Ink 8:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/dharma
-sUtram/sarva-prastutiH/

. #lnk O:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam
/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/

#Ink 10 : https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-
prastutiH/05/

#Ink 11:

https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sar
va-prastutiH/01/

#lnk 12 :
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-
texts/

« #Ink 13:
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-
texts/

#Ink 14 : https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
#Ink 15 : https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict

#Ink _16 : https://vishvasa.github.io/book-pub

#Ink 17 : https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M

#Ink 18 : https://play.google.com/store/books/series?rid=deyGHAAAABDy8M

#Ink 19 : https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M

#Ink 20 : https://groups.google.com/g/dyuganga
#Ink 21 : https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
#Ink_22 : https://groups.google.com/g/samskrita

#Ink 23 : https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/

#Ink_24 : https://vishvasa.github.io/vedAH sAma/paravastu-
saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/

#lnk 25:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam
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/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1 Ola/
« #Ink 26 : https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
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